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ΑΝΤΙ ΠΡΟΛΟΓΟΥ

Επειδή παρετήρησα πώς παρακολουθοΰνται με εξαιρε­
τικόν ενδιαφέρον τά δημοσιευόμενα εις τις εφημερίδες των Χα- 
νίων «Γεωργική Ηχώ», Βήμα τοΰ Λαοΰ», «Εθνική Φωνη» 
και τήν των Αθηνών, «Κρητικός Κόσμος», από τοΰ 1936 μέχρι 
σήμερον λαογραφικά τής συλλογής μου, έθεώρησα καλόν και 
ώφέλιμον να έκδώσω αρκετήν από τήν μέχρι τοΰδε δημοσιευ- 
θεϊσαν εργασίαν μου ώς και μέρος τής άδημοσιεύτου τοιαύτης.

Ελπίζω δε πώς με τήν προσπάθεια μου αυτή προσφέ­
ρω κι’ εγώ ένα λιθάρι στό Κρητικό Λαογραφικό οικοδόμημα 
πού χτίζεται από χρόνια, και δτι εξυπηρετώ τόσο τήν νεαρή λα- 
ογραφική μας επιστήμη, όσο και τήν ιδιαίτερη πατρίδα μου 
Κρήτη.

Χανιά Αύγουστος 1939

ΙΩΑΝΝΗΣ Ι. ΜΑΓΡΑΚΑΚΗΣ
Διευθυντής Γυμνασίου Σφακίων



*H άστείρευτη, ζωντανή καί άληθινή πηγή γιά νά γνωρίσα­
με ένα λαό είναι ή Λαογραφία του.

Ή Λαογραφία είναι μιά νέα έπιστήμη πού άσχολεΐται μέ τΙς 
γνώσεις ένός λαοΰ. Τά θέματά της είναι, ώς έκ τούτου, ή ποίηση, 
ο! Ιδέες, τά ήθη καί έθιμα, οί παραδόσεις καί ποικίλες άλλες σχετι­
κές έκδηλώσεις μέ 8,τι γνωρίζει ένας λαός.

Τό όνομα Λαογραφία έδημιουργήθηκε άπό ιόν άείμνηστο Νικ. 
Γ. Πολίτην, πού είναι καί πατέρας τής Ελληνικής Λαογραφίας. 
Οί άλλοι λαοί χρησιμοποιούν άντί τού Ελληνικού δρου «Λαογρα 
φία», τήν Αγγλική λέξιν Folklore καί τή Γερμανική τοιαύτη Vo- 
Ikskulide, πού σημαίνουν τό ίδιο πράγμα, άλλά μέ πιό εύρύτερη έν­
νοια άπό τήν πραγματική.

'Η Ελληνική λαογραφία έθεμελιώθηκε τώρα καί λίγα χρόνια, 
μέ καλά ύλικά, πού έτοποθέτησαν στιβαρά επιστημονικά χέρια, μέ 
άρκετή δεξιοτεχνία.

“Έτσι τό θεμέλιωμα τής έπισιήμης αύτής, στή χώρα μας, έ­
γινε στερεό, καί τό οικοδόμημά της έξακολουθεΐ νά κτίζεται, μέ ύ­
λικά άρίστης ποιότητας, άπό διαλεχτούς τεχνίτες τής επιστήμης καί 
άκούραστους εργάτες τών γραμμάτων έν γένει. Πολλοί έχουν έργα- 
σθή, ώς τώρα, μέ άφθαστο ζήλο καί άξιοθαύμαστη έπιμέλεια, έ­
χουν έκδόσει άξιόλογα σχετικά βιβλία, καί έχουν δημοσιεύσει άρ 
κετό λσογραφικό ύλικό σέ περιοδικά καί σέ έφημερίδες.

θεωρώ άπαραίτητο νά σημειώσω τήν έξαιρετική λαογραφική 
έργασία τού Στίλπωνος Κυριακίδη καί τις μεγάλες προσπάθειες 
τού κ. Κ. ’Αμάντου πού ύπήρξε καθηγητής μου στό Πανεπιστήμιο 
Αθηνών καί δέν έπαυσε ποτέ νά δείχνη πώς πρέπει νά έργαζό- 
μεθα γιά τή Λαογραφία.

Δέν παραλείπω ν’ άναγράψω, πώς τώρα καί κάμποσα χρό’ 
νια έδημιουργήθηκε κάποια λογοτεχνική κίνηση στή Κρήτη, καί μά­
λιστα στό Ανατολικό διαμέρισμά της, καί πώς μαζί μ: αύτή άρχι­
σε καί λαογραφική έργασία σημαντική, άπό τούς νέους πνευματι 
κούς έργάτες, πού συνεχίζουν τό άξιόλογο έργο τών προγενεστέ­
ρων, Γιάνναρη, Κριάρη, Φαφουτάκη, Βλαστού, Καλαϊσάκη, Κον- 
δυλάκη, Ξανθουδίδη κ.λ.π.

Μέ έξαιρετική χαρά παρακολουθώ κσΐ τή σταυροφορία πού 
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άρχισαν, ύπέρ τής Κρητικής Λαογραφίας, τά περιοδικά καί οΙ έφη- 
μερίδες καί έντός καί εκτός τής νήσου μας.

Αναγράφω μάλιστα πώς τό περιοδικό «Δρήρος» καταβάλλει 
άρκετή προσπάθεια γιά τή λαογραφία Άνατολ. Κρήτης. Επίσης 
δτι γιά τήν Κρητική Λαογραφία έδούλεψαν ώς τώρα οί Ν. Τωμα· 
δάκης, Δ)τής 'Ιστορ. Αρχείου Κρήτης, Γ. Κουρμουλης, Γ. Σπυρί- 
δάκης, Γιάννης Μαθιουδάκης, Δ)τής τής έφημερίδος Χανίων «Βήμα 
τοΰ Λαοΰ», ή Δ)νίς Μαρία Λιουδάκη καί μερικοί άλλοι.

Έκυκλοφόρησαν δέ καί δύο τόμοι τής έπετηρίδος τής Εται­
ρείας Κρητικών Σπουδών, μέ άρκετό καί διαλεχτό λαογραφικό καί 
Ιστορικό υλικό τής Κρήτης.

Χρειάζονται δμως άκόμη άρκετά ύλικά, πολλά καί ικανά χέ­
ρια, καί πολύς χρόνος, γιά νά γίνη τό ποθούμενο, γιατί δέν είναι 
μικρό καί εύκολο έργο, ή συγκέντρωση, κατάταξη, καί δημοσίευση 
δλοκλήρου τοΰ λαογραφικοΰ ύλικοϋ τοΰ έθνους μας.

Ιδιαίτερη μάλιστα καί δλως εξαιρετική προσπάθεια πρέπει νά 
καταβληθή γιά τήν Κρητική Λαογραφία, άπό τούς Κρήτας διανο­
ουμένους, γιατί μπορούμε νά πούμε πώς είναι παρθένον άκόμη τό 
λαογραφικόν έδαφος τής Κρήτης, παρ’ δλες τις προσπάθειες πού 
κατεβλήθησαν μέχρι σήμερον

'Ως τόσο προσφέρω στήν Κρητική Λαογραφία τή μικρή αύτή 
συμβολή, σάν τήν χήρα τοΰ Εύαγγελίου πού προσέφερε ταπεινά τό 
δίλεπτό της γιά τους πτωχούς, ελπίζοντας πώς θά ευρώ μιμητές 
πού θά προσφέρουν τό τάλαντον τοΰ πλουσίου.

Καί έκδίδοντας τήν έργασία αύτή κάνω τή δήλωση πώς τό 
ύλικό πού περιλαμβάνει έμαζεύθηκε άπό τό χρόνο 1926 μέχρι σήμε- 
ρο, στις έπαρχίες Κυδωνίας καί Σφακίων, καί άποτελεΐται άπό πα­
ροιμίες, Αινίγματα, Καθαρογλωσσήματα. Γηθειές, Δεσιές, Εύχές, 
Κατάρες, Παρατσάφσρα, Παραντηρήματα, Προλήψεις, Καιρικές 
προγνώσεις, Παιγνίδια, Ιστορικά άνέκδοτα, Τραγούδια, Μοιρολόγια, 
Μαντινάδες, Παραμύθια, Διηγήματα, Νανουρίσματα, "Ηθη καί Έ­
θιμα, Τοπωνυμίες καί διάφορες παραδόσεις τοΰ λαοΰ τής Δυτικής 
Ιδίως Κρήτης.

“Έτσι θά περάσουν μπροστά άπό τά μάτια τών κ. κ. άναγνω- 
στών τής συλλογής αύιής σάν σέ κινηματογραφική ταινία οί μορ­
φές του κωμικού, τοΰ γελοίου, τοΰ έμπαικτίκοΰ, τοΰ σατυρικού, τοΰ 
σαρκαστικού, τοΰ αίνιγματικοΰ, τοΰ παραβολικού ή άλληγορικοΰ, 
τοΰ παροιμοιώδους, τοΰ έξυπνου, τοΰ άφελούς, τοΰ βλακώδους, τοΰ 
χυδαίου, τοΰ άσχημου, τοΰ ποταποΰ, τοΰ ύψηλοΰ, τοΰ εύγενοΰς, 
τοΰ ώραίου, τοΰ άληθινοΰ, τοΰ ψεύτικου, τοΰ μυθώδους, τοΰ πραγμα 
τικοΰ, τοΰ παιγνιδίστικου κ.λ.π.
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Ή συλλογή αύτή περιέχει αρκετά έπό τά άπειρα διδάγματα 
πού τρέχουν, σάν τά κρύα καί όλοκάθαρα νερά, άπύ τύ στόμα τού 
λαού, άδιάκοπα, καί κάνουν τή ζωή τ’ άνθρώπου πιό καλή μέ τή 
δροσιά καί τήν άναζωογόνηση πού τής παρέχουν.

Δημοσιεύεται δέ τύ Λασγραφικό της ύλικό χωρίς τροποποιή­
σεις καί άρκετά σχόλια καί ίσως μέ έλάχιστα πράγματα πού είναι 
ξαναδημοσιευμένα άπό άλλους, γιατί δέν ήμπόρεσα νά παρακολου­
θήσω δλο τό λαογραφικό ύλικό πού δημοσιεύθηκε ώς τώρα, έπειδή 
στερούμαι τών άπαραιτήτων βοηθημάτων, λόγω τής εις Σφακιά δι­
αρκούς σχεδόν διαμονής μου.

Τό δημοσιευόμενο στόντόμο αύτό ύλικό δέν περιλαμβάνει τά 
ποιμενικά τής «Δυτ. Κρήτης» τά δποϊσ θά έπεξεργασθώ έπιστημονι- 
κώτερα καί θά δημοσιεύσω σέ ιδιαίτερο τόμο προσεχώς, τήν άπό 
50 παραμύθια συλλογή μου, τά παιγνίδια, τά τοπωνύμια, τις πα­
ροιμίες καί τις μαντινάδες πού θά έκδοθούν άργότέρα.



ΑΝΑΛΕΚΤΑ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑΣ

Α' ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

1. ΤΟ ΕΞΥΠΝΟ ΣΦΑΚ1ΑΝΑΚΗ

Μιά φορά έυάλωνε Ενας Σφακιανός μέ τόν γυιόν του γιά 
κάποιο ζήτημα. Είς τό μάλωμ’ άπάνω άνταλλαξανε μερικές κου­
βέντες, στό τέλος δέ πειά είπε δ Σφακιανός στό γυιόν του, γιά νά 
τόνε Φοβερήοη, τά έξής : Νά σέ κάμω θέλει γυιοΰκα μου νά μή ξα· 
ναπατήσης τό κατώφλιο του σπιτιοΰ μου.

Τό Σφακιανάκη όμως δέν έφοβήθηκε καθόλου μέ τήν άπειλή 
αύτή τοΟ πατέοα του, παρά άδιαφόρησε γιά τήν τιμωρία αύτή καί 
τ’ άπάντησε μέ Ετοιμότητα καί πολύ Εξυπνάδα : Κ’ εΐντα δά, πο­
ρεύομαι ’γώ πατεράκι μου νά μήν πατήσω τό κατώφλιο τού σπι- 
θιοΟ σου, γιατί θά παίζω Ενα πηδαράκι νά μπαίνω μέσα κι’ άλλο 
Ενα νά πορίζω δξω.

2. Η ΥΠΑΚΟΗ ΤΟΥ ΣΦΑΚΙΑΝΟΥ

Κάποτες ε/ινε μεταξύ ένός ΣφακιανοΟ καί τίνος φίλου του 
δ έξής διάλογος :

Φίλος : Πιάνεις λόγο Σφακιανέ ;
Σφακιανός : Λέ ’πιάνω.
Φ. Λέ ’κάτσε.
Σφ. Λ’ άς στέκω κιόλας.
Φ. Κι’ άμ’ εΐντα διαόλου λόγο πιάνεις ;

3. Η ΦΛΥΑΡΗ ΓΥΝΑΙΚΑ

Μιά φορά ήτανε δυό άδερφοί κ’ είχανε μιά μητέρα φλύαρη 
πού ήθελε νά βγαίνη δξω νά μιλή μέ τις γειτόνισσές της, άκόμη καί 
τήν ώρα πού έζύμωνε. Γι’ αύτό τήν έγδύσανε κάποτε καί ύστερα 
τήν έβάλανε νά ζυμώνη, γιά νά μήν μπορή νά βγή δξω. Έν τώ με­
ταξύ δμως έφιλονικήσανε δυό γειτόνισσες στό σπίτι τζη άπ’ δξω.

Δέν έβάσταξε λοιπόν παρά άρπαξε δυό ψωμιά άψηστα καί 
τά κόλλησε τδνα μπρός καί τ’ άλλο πίσω τζη κι’ Επειτα βγήκε δξω 
κι’ εΐπε : (πήττα μπρός καί πήττα πίσω

νά πορίσω νά μιλήσω τσή γειτόνισσας τό δίκηο).



4. Ο ΓΙΑΤΡΟΣ-Ο ΠΑΠΑΣ—Ο ΔΙΚΗΓΟΡΟΣ ΚΑΙ ΑΙθΕΣΕίΣ ΤΩΝ

Μιά φορά έβγήκε ένας βασιληάς στό κυνήγι. Στό δρόμο πού 
πήγαινε συνάντησε ένα βοσκό καί του λέει : Καλημέρα μπάρμπα, 
Ό βοσκός δμως δέν τόν έχαιρέτηξε1 ό βασιληάς έθύμωσε καί μόλις 
έγύρισε άπό τό κυνήγι έστειλε δυό ζαφτιγιέδες καί έπιάσανε τό βο­
σκό καί τού τόνε παρουσιάσανε. Τότε λέει ό βασιληάς στό γέρο : 
γιατί δντε σούπα καλημέρα δέν μ” άπήντησες ; Κι’ ό βοσκός άπαν­
τά : γιατί έσκέφτουμουνε. Ό βασιληάς του ξαναλέει : καί τι έσκέ- 
φτουσουνε ; Κι’ ό γέρος βοσκός τοϋ λέει : έχω τρεις γυιούς καί 
θέλω νά τώνε βρβ θέσεις.

Ό βασιληάς τόν έρωτά πάλι : καί τι θέσεις θέλεις νά τώνε 
βρής : Ό γέρος άποκρίνεται : θέλω νά κάμω τόν ένα κακούργο 
μέ τιμή καί μέ δόξα, τόν άλλο ζητιάνο μέ τιμή καί μέ δόξα καί 
τόν άλλο κλέφτη μέ τ μή καί μέ δόξα. Ό βασιληάς δέν ήξερε τί 
ήθελε νά ιού πή μ’ αύτά ό γέρος γι’ αύτό τού λέει : νά μοΰ έξηγή- 
σης τήν κουβέντα<ύτή γιατί δέν τήν καταλαβαίνω. Καί τότε τοΟ 
λέει ό γέρο βοσκός. Ό κακούργος πού είπα θδναι γιατρός νά φο- 
νεύη τσ’ ανθρώπους μέ τιμή καί μέ δόξα, ό ζητιάνος θδναι πκπας 
νά ζητιανεύη μέ τιμή καί μέ δόξα κι’ ό κλέφτης θδναι ό δικηγόρος 
πού θά κλέβη μέ τιμή καί μέ δόξα.

5. Ο ΑΡΑΠΗΣ ΚΑί Ο ΔΙΑΟΛΟΣ

Ό διάολος καί ό άράπης έτυχε νά συμπορπατοΰνε κάποτε. 
Έκειά πού πιαίνανε δμως έκουραστήκανε. Έσκεφθήκανε λοιπόν νά 
σηκώνη ό ένας τόν ά/λο δση ώοα λέει κάθε ένας μιά μαντινάδα, 
δταν θά είναι στήν πλάτη τ’ άλλου. Σηκώνει όμπρός ά άράπης τόν 
διάολο καί λέει ό διάολος τήν μαντινάδα του κι’ ύστερα κατεβαίνει. 
Κατόπι σηκώνει κι' ό διάολος τόν άράπη. Ό άράπης άρχισε τότε 
καί έλεγε: γιαλέλ, γιαλέλ, γιαλέλ, γιαλέλ, γιαλέλ, γιαλέλ.... χω­
ρίς νά τελειώνη τήνμαντινάδα του. Ό διάολος δμως έκουράστηκε 
καί δέν άντεχε νά τόνε βαστά πειά καί γι’ αύτά τού έλεγε: μά ώς 
πότες θά βαστάξη τό για? ελ γιαλέλ; Κι’ ό άράπης τ’ άπήντα κάθε 
πού τού τδλεγε: Μά άκόμη δέν άπόκαμε ή μαντινάδα. ’Έτσι έ­
σκασε ό άράπης τό διάολο. Έβγήκαν δέ έκτοτε καί οι παροιμιώδεις 
έκφράσεις· Μά τό γιαλέλ, γιαλέλ θά παίζομε; ό άράπης έσκασε τό 
διάολο.

6. Η ΕΞΥΠΝΗ ΥΠΟΨΗΦΙΑ ΝΥΦΗ

Μιά φορά έπήγε κάποιος νέος νά δή μιάν κοπελλιά Μά νά 
τήν πάρη αν ήθελε τ’ άρέση. Μόλις λοιπόν έμπήκε στό σπίτι τζη 



καί τήν εΐδε τσ’ είπε: Είναι ώραΐο τό σπίτι μά τά δοκάρια του 
εΐν’ Αραιά. Ή κοπελλιά ήταν έξυπνη καί τοΟ άπήντησε μέ έτοιμό- 
τητα τά έξής: Μά ή πόρτα του (δηλ, του σπιτιού) είναι καλή καί 
δέν Αφήνει νά φανούνε τά δοκάρια του. Μέ τά άλληγορικά αύτά 
λόγια ό νέος έννοοΰσε ώς σπίτι τό σύνολον τής κοπελλιδς καί ώς 
δοκάρια τά δόντια της πού ήσαν άραίά, ή κοπελλιά δέ έννοοΟσε 
ώς πόρτα τό ώραΐο της στόμα πού σκεπάζει τά^άραιά δόντια της 
καί δέν φαίνονται.

7. ΔΥΟ ΚΟΥΜΠΑΡΟΙ ΚΛΕΦΤΕΣ

Μιά φορά ήτανε δυό κουμπάροι' ό ένας δέέλάλιε ένα γομά­
ρι τυρί καί νυχτώθηκε στή στράτα προτού νά φτάση στή χώρα. 
Έπήγε λοιπόν κι’ έμεινε στό σπίτι τού κουμπάρου του πού ήτανε 
έκειά κοντά. Τή νύχτα σηκώνεται αύτός πού τόν έφιλοξενοΰσε καί 
πέρνει ένα τυρί καί έπειτα βάζει μιάν πέτρα στό τσουβάλι γιά νά 
μήν άναζητηχθή άπό τόν δγκο τού τσουβαλιού. Σηκώνεται δμως κι’ 
ό άλλος νύχτα νύχτα καί χωρίς νά ξέρη πώς τόν έκλεψε ό κουμπά­
ρος του πέρνει ουλους τσί πετεινούς καί τσ’ δρνιθές του καί φεύ­
γει. "Αμα πήγε στά Χανιά δμως εΐδε πώς τοδλειπε τδνα τυρί· 
Γυρίζοντας έπέρασε πάλι άπό τού κομπάρου του τό σπίτι καί έπαι­
ζε τή λύρα ό κουμπάρος του κι’ έλεγε ένώ έτρωγαν: «”Αχι λαζάνια 
τακανε δ τύρος δ μεγάλος κι’ αχι πώς νό μετάνοιωσα πώς δέν 
έπήρσ κι’ άλλο». Καί τότε τού λέει κι’ έκεΐνος: λέ ’δός μου κουμ­
πάρο νά παίξω κι’ έγώ τή λύρα. Καί άμα τού ’δωσε άρχιζε κι’ έ­
παιζε κι’ έλεγε: «Κι’ ό πετεινός άπού “κράζε κι’ έφερνε τήν ήμέρα 
στό σάκκουλο τόν έβαλα μ’ ουλή του τή μπαδιέρα» Κι’ ό άλλος 
άπαντά: Λέ ’μά τό θεό σύντεκνε κι’ ϊσια κλέφτες είμαστε κι’ οί δυό.

8. ΥΠΟΨΗΦΙΟΣ ΓΑΜΠΡΟΣ — ΠΕΘΕΡΟΣ-ΝΥΦΗ

Μιά φορά ήταν ένας νέος κι’ έπήγαινε στό σπίτι μιας κο· 
πελλιδς πού ήθελε νά ζητήξη. Στό δρόμο έσυνάντησε ένα γέρο 
τόν (πατέρα τής κοπελλιδς) καί συμπορπατούσανε. Έκεϊ πού πιαί- 
νανε τών άπάντηξε ένα σπαρμένο κι είπε ό νιός τού γέρο «’Έ 
μπρέ κείνο τό σπαρμένο! Μδνε μπροσφαωμένο». Ό γέρος δέν έκα- 
τάλαβε ϊντσ ήθελε νά τού πή γιατί τό σπαρμένο ήτο άτάϊστο καί 
άθέριστο καί γι’ αύτό δέν τού άποκρίθηκε. Προχωρώντας δ νιός 
τού ξαναλέει: Βάσταμε νά σέ βαστώ, γεροντή, νά βγάλωμε τό 
ρίζωμα».

Αφού φτάσανε στό σπίτι κατά τό βράδυ δ νιός μπαίνει καί 
λέει: «’Άναχα κι’ άτάραχα, καλησπέρα σας». ‘Η κοπελλιά έννόησε
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τά λόγια τοΰ νιοΰ καί τοΰ άπαντά: «Είχαμε (σκύλο) μά μάς τόν έ- 
σκοτώσανε». Άφοΰ έκάθησε σέ λ(γη ώρα λέει: «”Ε μπρέ σπίτι σπι- 
ταρά μανε τά δοκάρια άρά». 'Η νιά πάλι τοΰ άπαντά: «"Αν εΐνε 
τά δοκάρια άρά εΐνε τά φιαλώματα σιμά».

"Οταν ήκουσε αύτά τά λόγια έκατάλαβε πώς ή κόρη είναι 
έξυπνη καί τήν άραβωνιάστηκε.

Άφοΰ έφυγε αύτός, ό γέρος έρώτησε τήν κόρη του τΐ ήθελε 
νά τοΟ πή μέ τα’ ερωτήσεις πού τουκαμε στό δρόμο ό νιός. Ή 
κόρη τούτου εξήγησε πώς τό σπαρμένο ήτανε μπροσφαωμένο για­
τί ό ιδιοκτήτης είχε πάρει προκαταβολές άπό τσ’ έμπόρους. Ε­
πίσης τουλεγε νά κουβεδιάζουνε για νά βγάλουν χωρίς νά τό κα­
ταλάβουνε τό ρίζωμα μέ τά «βάστα με νά σέ βαστώ γεροντή...» 
Μέ τό «αναχα κι’ άτάραχα δέ έννοοΟσε πώς δέν έχουνε σκύλο στό 
σπίτι Καί μέ τά δοκάρια εννοούσε τά δόντια της πώς είναι άραιά, 
άλλα τά σκεπάζουν ώραϊα χείλη, δπως άπήντησεν αύτή.

9. ΑΛΛΗΓΟΡΙΚΗ ΣΥΝΝΕΝΝΟΗΣΙΣ ΣΦΑΚΙΑΝΟΥ 
ΚΑΙ ΑΡΡΑΒΩΝΙΑΣΤΙΚΙΑΣ ΤΟΥ

Μιά φορά ένας Σφακιανός ήτον άρραβωνιασμένος κι’ έσυ· 
νενοούντανε μέ τήν άρραβωνιαστικιά του πάντα άλληγορικά. Μιά 
μέρα λοιπόν τσή ’μπεψε τό φαμέγιον του μέ κανίσκι καί τσή μήνυσε 
μ’ αύτό τά έξης: Δωδεκάρης ήταν ό μήνας κι’ όλογύρου τό φεγγά­
ρι καί τού τράου τό δερμάτι κορδομπίλι είναι γεμάτο, κι’ αύτός 
πού φέρνει τήν ήμέρα στό μαντήλι είναι δεμένος.

Μ’ αύτά ό Σφακιανός έννοοΰσε πώς πρέπει νά περπατή ό 
φαμέγιος δώδεκα ήμέρες έως δτου φτάσει σ’ αύτήν, πώς τΙς στέλ­
νει ένα όλόκληρο τυρί (—όλογύρου τό φεγγάρι) ένα άσκί γεμάτο 
κρασί (—τοΰ τράου τό δερμάτι κορδομπίλι είναι γεμάτο) κι’ ένα 
πετεινό (—αύτόν πού φέρνει τήν ήμέρα). Ή άρραβωνιαστικιά δέ τοΰ 
Σφακιανοΰ άπήντησε στον καλόν τζη άμα πήγε τό κανίσκι ό ύπηρέ 
της, ώς έξής:

Τριαντάρης εΐν’ ό μήνας καί μισό ’ταν τό φεγγάρι, καί τοΰ 
τράου τό δερμάτι ντάντουλο προστάντουλο κι’ αύτός πού φέρνει 
τήν ήμέρα σκιαουλιάς δέν τόν έφέραν, κι’ αν άγαπάς τήν πέρδικα 
μή δείρής τήν κουροΰνσ. 'Η άρραβωνιαστικιά τοΰ Σφακιανοΰ έμη· 
νοΰσε μέ τά άλληγορικά αύτά λόγια σύμφωνα μέ τήν διάλεκτον 
τοΰ καλοΰ τζη τά έξής: δτι έπήγε ό φαμέγιος σέ 30 ήμέρες καί πώς 
τής έδωσε ό μισό τυρί, τό άσκί μέ ελάχιστο κρασί (—ντάντουλο 
προστάντουλο τοΰ τράου τό δερμάτι) καί πώς δέν τής έπήγε τόν πε. 
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τέ^νό. Πρός τούτοις όμως τόν παρακαλεΐ νά μή δείρη γι’ αύτό 
τήν κουρούνα (—ήτοι τόν ύπηρέτην) άν αγαπά τήν Πέρδικα (—ή- 
τοι τήν Αρραβωνιαστικιά του).

10. Η ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ ΤΟΥ ΚΑΡΒΟΥΝΙΑΡΗ ΧΩΡΙΚΟΥ

Μιά φορά ήταν Μνας βασιληάς καί βγήκε στό κυνήγι. Έκεϊ 
πού κυνήγα συνάντησε ένα γέρο καρβουνιάρη καί τοΰ λέει : Γειά 
σου μπάρμπα, κ’ εκείνος τ’ άπαντά : καλός τόν κυνηγό. Ό βασι- 
ληάς τοΰ λέει πάλι : ξεκουράσου· κι’ ό γέρος σταματά τή δουλειά. 
Ό βασιληάς δέ τότε τοΰ κάνει. Δέ μοΰ λέεις μπάρμπα πώς βγά­
νεις τά οικονομικά σου άπ’ αύτή τή δουλειά ; Νά σοΰ πώ τοΰ λέει 
ό καρβουνιάρης. Απ’ αύτή τή δουλειά βγάνω τά οικονομικά τοΰ 
σπιθιοΰ μου καί δανείζω καί τοκίζω κιόλας. Τότε τοΰ λέει ό βασι- 
ληάς. Νά μοΰ έξηγήσης αύτή τήν κουβέντα. Λέ’ νά σοΰ πώ τοΰ λέει 
ό γέρος. Τό δανεικό είναι, δπου έχω θηλυκά παιδιά καί τά ταΐζω 
καί αύριο θά τά πάρη ένας άλλος κι' αύτό είναι ποΰ δανείζω. Τ’ 
Αρσενικά μου παιδιά πού ταΐζω είναι αύτό πού τοκίζω τά λεφτά, 
γιατί αύτά θά μοΰ βρεθούνε στά ύστερνά μου.

Ό βασιληάς τοΰ λέει τότες : Αύτή τήν κουβέντα νά μήν τήνε 
πής ά δέ δής τή μούρη μου 100 φορές. Ό καρβουνιάρης τοδπε 
καλά. Κι’ ό βασιληάς έφυγε κι’ έπήγε κι’ είπε στή δωδεκάδα τσί 
συμβουλάτορές του: Μέσα σέ δέκα μέρες θέλω νά μοΰ λύσετε τό 
έξής ζήτημα: Πώς ένας φτωχός πού κάνει κάρβουνα βγάνει τά οί· 
κονομικά τοΰ σπιθιοΰ του καί δανείζει καί τοκίζει κιόλα ; ’Η δωδε 
κάδα έσκέβουντανε καί δέν ήμπόριε νά λύση τό ζήτημα.

Τήν προτελευταία μέρα τσή διορίας πού είχε δώσει δ βασι- 
ληάς έβγήκαν οί συμβουλάτορες στό κυνήγι. ’Η τύχην—τωνε καί 
συναντήσανε τόν Ιδιο καρβουνιάρη πού είχε πη τό ζήτημα. Λέ’ γειά 
σου μπάρμπα. Λέ’ καλώς τσί κυνηγούς-καθήσετε. Λέ’ δέ μοΰ λέεις 
μπόμπα, τοΰ κάνει δ ένας, πώς μπορείς νά ζής τά παιδιά σου ; 
Λέ’ νά σάς πώ παιδιά μου : απ’ αύτά τά κάρβουνα βγάζω τά οί 
κονομικά τοΰ σπιτιού μου, δανείζω καί τοκίζω. Λέ’ νά μάς έξηγήσης 
αύτή τήν κουβέντα. Λέ’ μά δέν μπορώ. Λέ° νά μάς τήν έξηγήσης 
νά σοΰ δώσωμε διακόσιες λίρες. Νά πάρε τσί λίρες. Έπήρε τσί 
λίρες ό καρβουνιάρης κ’ έπειτα τούς εξήγησε τήν κουβέντα, δπως 
είχε κάμει καί μέ τό βασιληά. Έγυρίσανε λοιπόν αύτοί κ’ έλύσανε 
τό ζήτημα πού τών είχε θέσει δ βασιληάς. Έσκέφθηκε άμέσως δ βα· 
σιληάς πώς θά εΐπε τή λύση τοΰ αινίγματος αύτοΰ ό καρβουνιάρης 
καί πήγε νά τόνε βρή νά τοΰ κόψη τό κεφάλι. Τόν βρίστει δέ καί 
τοΰ λέει : δέν σοΰ είπα μπρέ νά μήν πής πράμμα σέ κανένα, ά δέν 



δής τή μούρη μου 100 φορές; Λε' ναΐ. Μά ’γώ βασιληα μου την 
είδα 200 κ’ υστέρα μαρτύρησα. Καί πώς τήν είδες τού λέει ; Να 
πώς τού κάνει δείχνοντας τις 200 λίρες πού έπήρε κ’ είχαν τή 
μούρη τού βασιληά.

11. Ο ΒΑΡΥΚΟΟΣ

’Έ ! Μπρέ ! (άπαντά ό άλλος) ώ!
Έγέννήσε μπρέ ή γυναίκα σου κι’ έκαμ’ ένα γυιό ;
Λέ' δυό ; Λέ3 ένα γυιό;,Λέ’ δυό ; Λέ3 ένα γυιό ;
"Ενα μπρέ, ένα (άπαντά ό άνδρας τής γυναίκας πού γέννη­

σε). Φορεΐ μπρέ καί στιβανούδια ; Λ’ δϊ (άποκρίνεται ό πατέρας). 
Διάλε τσ’ άποθαμένους τση πού τόκανε ’ντά τή γουρούνα άναθρέ· 
φεις καί κάνει δώδεκα κι’ εύτή έκαμ’ ένα και ξυπόλυτο ;

(Ό άνωτέρω διάλογος έγένετο μεταξύ δύο άνδρών εξ ών ό 
εις ήτο βαρύκοος),

12. Ο ΣΦΑΚΙΑΝΟΣ ΚΙ’ Ο ΣΥΝΤΕΚΝΟΣ ΤΟΥ

"Ένας Σφακιανός έπήγε κάποτε στό σύντεκνον του στά Κα· 
τωμέρια. ’Έκατσε μια μέρα, δυό μέρες, τρεις, πέντε, δέκα καί δέν 
έφευγε παρ’ δλες τις περιποιήσεις πού του έκανε ό Σύντεκνός του 
πού έσφαξε γιά χατήρι του δρθες καί γουρουνόπουλα καί τοΰψησε 
αύγά μέ πετεινόπουλα πού λέει ό λόγος. Καί δέν είχε σκοπό να 
φύγη καθόλου άπ’ έκεΐ, αν δέν έπερνε τήν κοπελλιά τού συντέκνου 
του πού ήταν όμορφη καί πλουσιοποϋλα καί δέν τοΰ τήν έδιδε ό 
Σύντεκνός του. Ό ,Κατωμερίτης Σύντεκνος δέν έμπόριε νά ζυγώξη 
εύκολα τό Σφακιανό καί γι’ αύτό έσκέφθη νά χρησιμοποιήσω κά­
ποιο τέχνασμα. Έσυνεννοήθηκε λοιπόν τήν γυναίκα του νά κλείση 
τήν πόρτα, όταν θά πηδήξουν άπό τό κατώφλιο της πρός τά όξω, 
προσέχουσα όμως νά σφαλίξη όξω μόνο τον σύντεκνο, γιά νά φύγη 
έτσι άναγκαστικώς. ‘Ο Σφακιανός όμως ήταν έξυπνος καί όταν 
τού είπε ό σύντεκνος νά πηδήξη πρός τά έξω, αύτός έπήδηξε άπό 
τό κατώφλιο τσή πόρτας πρός τά μέσα τοΰ σπιθίοΰ καί έτσι άπέτυ· 
χε τό κόλπο τοΰ Κατωμερίτη Συντέκνου. Ό Σύντεκνός του τότες ά- 
ναγκάσθηκε καί τούδωκε τήν κοπελλιά του καί τύν έκράτηξε έκειά 
καί σιόγαμπρο καί έτσι έγλύτωσε άπό τό Σφακιανό.

13. ΤΟ ΜΕΛΙ ΚΑΙ ΤΟ ΛΑΔΙ

Μιά φορά έπήγε ένας Σφακιανός ένα γομάρι μέλι στό Σέλινο 
γιά να πάρη ά-’ έκεΐ λάδι. Ηορε λοιπόν κάποιο Σελινίφτη καί συμ· 
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φωνήσανε νά κράτηση ό Σελινιώτης τό μέλι καί νά τού δώση λάδι. 
Έπήγαν καί αδέιασαν τούς άραγούς πού είχαν τό μέλι κι’ υστέ­
ρα άρχίνηξε ό Σελινιώτης νά βάνη λάδι σι’ άσκιά τού Σφακιανοΰ 
βουτώντας τήν λαδοκά μέσα στο πυθάρι πού ήτο γεμάτο λάδι καί 
προσέχοντας νά τού βάλη δσο τό δυνατό πειό λαπάντες λάδι. 
Εκεί δμως πού έβλεπε ό Σφακιανός τό καθαρό λάδι πού τού έ­
βαζε στ’ άσκιά—πού έλαμπε κατά τήν λαϊκή έκφρασι άπό τό λα- 
παντάρισμα, πιάνει τό χέρι τού Σελινιώτη καί τού λέει: ”Α ! ούλα 
ούλα κουμπάρο. Πατούλα μέλι σουδωκα καί πατούλα λάδι θά 
μού δώσης. Τότες ό Σελινιώτης θέλοντας καί μή έπήγε καί του γέμι­
σε τ’ άσκιά κατσιγάρους (τρυγιές) καί τόν έσυναπόβγαλε.

14. Ο ΧΩΡΙΚΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΣΟΥΒΛΟΡΙΖΕΣ

Μιά φορά έπήγε στά Χανιά κάποιος χωριάτης καί ήθελε νά 
ψουνίση σουβλόριζες γιά νά σιάξη τά σουβλιά του καί νά ράφτη 
τά στιβάνια του. Επειδή δμως δεν ήξερε που τσί πουλούνε έρώτη- 
ξε έναν έμπορα καί εκείνος τουπέ πώς τσί πουλούνε στά φαρμακεία.

Δέ χάνει λοιπόν καιρό ό χωρικός παρά πάει σ’ ένα φαρμακείο 
καί λέει τού φαρμακοποιού : Κουμπάρε θέλω μερικές σουβλόριζες, ό 
φαρμακοποιός τότε τού άπαντα έμπαικτικώς. Ακόμα κουμπάρο δέν 
τσ’ άλωνέψαμε. Δέν χάνει δμως τόν καιρόν του καί ό χωριάτης καί 
τού λέει πολύ έξυπνα : Κρίμας τά βούγια νά ξαργιοϋνε.

15 Η ΑΝΑΦΟΡΑ ΤΟΥ ΚΑΤΗ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΚΥΛΟΥ

'Ο κάτης κι’ ό σκύλος έκάμανε κάποτε μιά άναφορά νά τήν 
πάνε κάπου. Ό κάτης έπήρε κατόπιν τήν άναφορά γιά νά τήνε 
πάη στό μέρος πού προορίζουντονε. Στό δρόμο δμως πού πήγαινε 
συνάντησε ένα ποταμό καί έκεϊ πού τόν έπερνούσε τού έγράθηκε 
ή άναφορά. Γιά νά τή στεγνώοη λοιπόν έπήγε κοντά στή φωτιά 
τήν άναφορά καί τού κάηκε. ’Έτσι έγύρισε πίσω. Ό σκύλος τότες 
άρχιξε νά τόν έρωτα τι έκαμε τήν άναφορά μέ τό Γοΰ πού άκούμε 
καί σήμερο, κι’ ό κάτης τού άπαντα Φού....δηλαδή έκάηκε.

16 ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΚΥΛΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΗ

Ό Σκύλος κι’ ό Κάτης έσυμφωνήσανε νά τρώη ό Κάτης τό 
ψάρι καί δ Σκύλος τά σταφύλια. ’Έτσι έπούλησε τ’ άμπέλι του δ 
Κάτης εις τό Σκύλο "Υστερα δμως έγέλεοα ο Σκύλος τόν Κάτη καί 
τρώει καί τά σταφύλια καί τό ψάρι, ένώ ό Κάτης έτήρησε τήν συμ­
φωνία καί τρώει μόνο τδ ψάρι καί όχι καί σταφύλια.
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17. ΓΙΑΤΙ Ο ΣΚΥΛΟΣ ΚΥΝΗΓΑ ίΟ ΛΑΓΟ

Ό σκύλος κι’ ό λαγός ήταν σύντεκνοι. Μια μέρα δέ πήγανε 
περίπατο- έκεΐ είπε ό λαγός στό σκύλο νά βγή σ’ ένα δένδρο πού 
των άπάντηξε. ΚΓ ό σκύλος τουπέ: μα γλυστρούν τά παπούτσια 
μου. Ό λαγός δέ τ’ άπαντα: Βγάλε τα κ’ έβγα. Ό σκύλος τ’ άφρου- 
κάστηκε κι’ έβγαλε τά παπούτσια του κι’ άνέβηκε στό δένδρο. Μά 
ό λαγός ήταν μαργιόλος κι’ έφόρεσε τά παπούτσια τού σκύλου κι’ 
έφυγε.

Ό σκύλος ώς τόσο τόν έπήρε μυρωδιά καί άρχισε νά τόν κυ­
νήγα καί έξακοκουθεΐ άκόμη νά τόν κυνηγά γιά νά τόν πιάση καί 
νά τού πάρη τά παπούτσια πού τού έκλεψε.

18. Η ΕΞΥΠΝΗ ΠΑΝΤΡΕΜΕΝΗ ΠΟΥ ΕΙΧΕ ΑΓΑΠΗΤΙΚΟ

Μιά φορά είχε έναν άγαπητικό μιά παντρεμένη γυναίκα, καί 
είχε συμφωνήσει νά πάη στό σπίτι τζη αύτό τό βράδυ πού θά πή­
γαινε στή χώρα ό άνδρας της. Τήν νύχτα έπήγε ό άγαπητικός καί 
χτυπούσε στήν πόρτα τού σπιθιού τσή παντρεμένης άγαπητικιάς του 
γιά νά τού άνοιξη δπως είχαν συμφωνήσει. Εκείνη δμως δέν έσηκώ- 
θηκε νά τού άνοιξη, γιατί δέν είχε άναχωρήσει ό άντρας της. Ά- 
πήντησε δμως τσί χτύπους τού καλούτζη μέ τά έξης έξυπνα λόγια :

’Άνεμε κι' άνεμουλάκι
μή χτυπάς τό πορταλάκι.
Κι’ άντρας μου άσκιά δέν ηυρε
καί στή χώρα δέν έπήγε·
τό ταχιά θά βρή άσκιά
καί θά πάη στά Χανιά.

Μ’ αύτά τά άλληγορικά λόγια έλεγε ή έξυπνη παντρεμένη 
στόν άγαπητικό της, γιά νά μήν τή νοιώση ό άνδρας της, πώς πρέ­
πει νά παύση νά χτυπά στήν πόρτα, γιατί ό άνδρας της δέν ηύρε 
άσκιά καί δέν έπήγε στά Χανιά, καί πώς πρέπει νά φύγη καί νά γυ· 
ρίση τήν έπομένη βράδυ πού θά πάη ό άνδρας της στά Χανιά.

19. ΕΠΙΘΥΜΙΑ ΤΗΣ ΓΡΗΑΣ

Μιά φορά ήτανε μιά γρηά κι’ έγύρευε παντρειά. Μιά μέρα 
δμως άπόθανε μιά άλλη γρηά κι’ έπήγε ό γυιός τση στήν κηδεία 
τζη. "Αμα γύρισε τόν έρωτα ή γρά μητέρα- ν-του. ΚΓ είντα ’χε γυιέ 
μου κΓ άπόθανε αύτή πού έθάψειε; Λέ’ παντρειά γύρευγε κι’ άπό­
θανε.

Καί τότες άπαντα κΓ αύτή: «Παρά λίγο νά πάθ® τό Ιδιο κΓ 
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ίγώ γυιέ μβυ.

20. Ο ΓΙΑΤΡΟΣ, Ο ΠΑΠΑΣ ΚΑΙ Ο ΔΙΚΗΓΟΡΟΣ

Μιά φορά ένας παπάς, ένας γιατρός κι’ ένας δικηγόρος έ- 
συζητούσανε σ’ ένα χωριό γιά κάποιο ζήτημα. Στή συζήτησή-ντωνε 
μέσα άκούστηκε μιά μπαλωτέ. Τότε πεθιέται δ παπάς καί λέει: 
«Στόν τόπο, θέ’ μου». Κι’ ό γιατρός λέει: «Ξέφορτσα θέ’ μου». ‘Ο 
δικηγόρος δμως δέν έμίλησε, γιατ’ ήξερε πώς εϊιε έτσι εϊτ’ άλλιώς 
αύτός θά κάμη τή δουλειά-ν-του στή δίκη.

Διηγείται ό λαός πώς κάθε φορά πού θ’ ακούσουν πώς έ- 
βαρήκανε κιανιούς, ό παπάς καί δ γιατρός ρωτούν: Ό μέν παπάς: 
«Κι’ άπόθανε;» —«Λέ’ ναί». Ό δέ γιατρός ρωτά: «Κι’ άπόθανε;» — 
«Λ’ οι, τραυματισμένος είναι».

Μ’ αύτά δ λαός θέλει νά πή πώς ό παπάς θέλει σκοτωμέ' 
νο τόν άνθρωπο γιά νά τόνε θόψη καί νά τού κόμη τσί λειτουργιές' 
ό γιατρός πώς τόν θέλει τραυματισμένο γ>ά νά τόνε γιατρεύει δ- 
σον μπορεί πιό πολύ καιρό παίρνοντας πολλά λεφτά, δ δέ δικη­
γόρος πώς δέν ένδιαφέρεται είτε πεθάνει είτε δέν πεθάνει δ βαρι· 
σμένος, γιατί αύτός θά κώμη τή δουλειά του μέ τή δίκη πού θ’ άρ' 
χινήξηί

21. Η ΠΑΝΤΡΕΜΕΝΗ ΚΑΙ Ο ΑΓΑΠΗΤΙΚΟΣ ΤΗΣ

Μιά φορά αγάπα ένας μιά παντρεμένη κι’ έστειλε τόν έπη 
ρέτη του στο σπίτι τζη νά τσή πή νάρθη νά τόν συναντήση. Ό ύπη 
ρέτης έπήγε καί έξετέλεσε τήν παραγγελιά τού άφεντικοΰ του.

‘Ο άφεντικός του είχε κατάστημα. Όταν έγύρισε λοιπόν δ 
υπηρέτης είδε μέσα σ’ αύτό πολλούς άνθρώπους πού ψουνίζανε- καί 
γι’ αύτό είπε στόν άφεντικόν του τά έξης άλληγορικά λόγια γιά νά 
μήν καταλάβουν τίποτα οι γ’ άλλοι.

«Έπήγα ’κειά κι’ ήταν έκειά μά δέν ήταν εκειδά.
κι’ είπε μου πώς θά ν-έρθη ά δέν έρθη’
καί πρέπει πώς ήρθε, καί γι’ αύτό δέν ήρθε».
Μ’ αύτά έλεγε στόν άφεντικό του δ ύπηρέτης, δτι έπήγε στό 

σπίτι κι’ ήτο έκεϊ ή γυναίκα, άλλά έλλειπε ό άνδρας της, καί πώς 
τούπε εκείνη, δτι θά έρθη άν δέν έρθηά άνδρας της, οστις δμως 
φαίνεται νά ήρθε καί γι’ αύτό δέν ήρθε αυτή.
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22. ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΛΟΓΗ ΤΗΣ ΓΥΝΑΙΚΟΣ ΩΣ ΣΥΖΥΓΟΥ

Κατά τήν λαϊκήν άντίληψην είναι λίγες οί περιπτώσεις πού 
μπορεί νά πετύχη κανείς στην έκλογή συζύγου, γιατί κατά γενικόν 
κανόνα είναι κακές δλες σχεδόν οί γυναίκες. Ό λαός λέει πώς κα­
τά τήν έκλογήν τής συζύγου του βάνει ό άνδρας τό χέρι του σ’ ένα 
τσουβάλι γεμάτο διαύλους κι’ δποιο κι’ αν πιάση πάντα διάολος 
είναι.

Όμοίως, δτι αν πάρωμε έπί παραδείγματι έκατό γυναίκες 
γιά νά διαλέξομε μιά άπ’ αύτές, είναι τό ίδιο σαν νά έχωμε έκα- 
τό φίδια σ’ ένα τσουβάλι, άπο τά όποια τό ένα μόνο είναι χρυσό, 
κι’ αν έπιτύχωμε νά τό πιάσωμε, βάζοντας τό χέρι μας στό τσου­
βάλι πάλι πέρνομε φίδι.

Ωσαύτως πώς άνάμεσα σ’ έννενήντα εννιά φίδια πού βρί­
σκονται σ’ ένα βαρέλι, μέσα ύπάρχει καί ένα χέλι πού Αντιπροσω­
πεύει τήν καλή γυναίκα, κι’ αν καταφέρωμε νά τό πιάσωμε μιά στι­
γμή γλυστρά καί μάς φεύγει.

23. ΟΙ ΔΥΟ ΔΙΑΚΟΝΙΑΡΗΔΕΣ ΚΙ’ Η ΑΡΡΩΣΤΗ
ΣΠΙΤΟΝΟΙΚΟΚΕΡΑ

Δυό διακονιάρηδες έπήγαν σ’ ένα χωριό καί διακονεύανε. 
"Ετυχε νά πάνε καί σ’ ένα σπίτι πού ήταν άρρωστη ή σπιτονοικοκε- 
ρά, κ’ έζήτησαν κι’ έκεΐ έλεημοσύνη, δπως έκαναν παντού, μά ή γυναί­
κα δέν ήμποροΰσε νά σηκωθή καί νά τούς δώση καί ιών λέει: έχω 
στό άλλο δωμάτιο ένα τσουβάλι Αλεύρι καί έπειδή δέν μπορώ νά 
σηκωθώ πΑρετε Από ’κεί καμμιά όκά Αλεύρι μοναχοί σας.

Έμπήκαν τότε οί διακονιάρηδες στ’ άλλο δωμάτιο πού ήταν 
τ’ Αλεύρι κι’ εξάπλωνε ό ένας τό τσουβάλι πού ζητιάνευε κι’ ά 
άλλος τού έβαζε άλεύρι άπό τό γεμάτο τσουβάλι λέγοντας του: 
«Μπίλωθε πητάκωνε μέ τήν πητακούνα σου».

Μ’ αύτά τά λόγια δέ εννοούσε ό διακονιάρης πώς έπρεπε νά 
πιέζη ό άλλος μέ τό γρόνθο του τό Αλεύρι πού βάζουν στό τσου­
βάλι τους γιά νά πάρουν περισσότερο, χωρίς νά φαίνεται ό δγκος 
του μεγάλος καί νά τούς μαλώση ή άρρωστη, δταν θά φεύγουν.

24. ΠΕΝΤΕ ΚΑΙ ΕΞΕ ΚΑΙ ΤΡΙΑΝΤΑ

Μιά φορά έπερνούσε ένας βασιληάς κυνηγώντας κοντά άπό 
μιά έξοχική καλύβα.

Εις τό πέρασμά του είδε ένα χωρικό πού βρισκότανε έξω ά- 
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πό τή καλύβα καί ένώ ήταν έκατόν είκοσι χρονώ φαινόταν καμ- 
μιά έξηνταριά.

Τοΰ βασιληά έφάνηκε περίεργο, δταν άνοίξανε κουβέντα πό­
σου καιρού εΐνε, καί τουπέ τά πραγματικά του χρόνια. Γι αυτό τόν 
έρώτηξε πώς τά κατάφερε καί διατηρήθηκε τόσο θαλερός καί έκεΐ· 
νος τοΟ άπάντησε: «πέντε κκΐ εξε καί τρ&άντζ».

Ό βασιληάς άπορώντας έφυγε κι’ έπήγε καί βρήκε τσί συμ- 
βολάτορές του καί τών είπε νά τοΰ εξηγήσουν τή παραπάνω φράση.

Αυτοί ομως δέν έμπόρεσαν νά βρουν τή λύση τής άπορίας 
του αυτής. Καί για τούτο ό βασιλιάς άναγκάστηκε καί ξαναπήγε 
στή καλύβα τοΰ χωρικοΰ, για νά τόν ξαναρωτήξη τί έσήμαιναν τά 
λόγια πού τουπέ στό προηγούμενο ταξίδι πού τόν έρωτοΰσε πώς τά 
κατάφερε καί διατηρήθηκε σέ τέτοια θαλερότη α.

Τότε ό χωρικός τοΰ άπαντά: «τό πέντε, πού σούπα πολυχρο­
νισμένε μου βασιληά, σημαίνει πώς έπινα σ’ ουλή μου τή ζωή κρα­
σί 5 χρονώ. Τό έξε φανερώνει πώς έτρωγα έξε μερώ ψωμί πού εΐνε 
καλό γιά τό στομάχι, γιατί τό ζεστό καί πολύ φρέσκο βλάπτει τήν 
ύγεία τ’ άνθρώπου. Καί τό τριάντα δείχνει πώς έκοιμούμουνε μέ τή 
γυναίκα μιά φορά τό μήνα. Γι’ αύτό βασιληά μου, μέ βλέπεις καί 
στέκω τόσο καλά καί φαίνομαι σάν εξηντάρης, ένώ βαστώ στή ρά­
χη μου εκατό είκοσι χρόνους, έπειδή δέν έκαμα καταχρήσεις στή 
ζωή μου».

Ό βασιληάς μόλις έγύρισε στό παλάτι του έβγαλε διαταγή 
νά κάνουν οί ύπηκόοι του δτι έκανε ό γέρο χωρικός.

25. Η ΓΡΑ ΠΟΥ ΗΘΕΛΕ ΠΑΝΤΡΕΙΑ

Μιά φορά έγύρευε παντρειά μιά γρά. Τά παιδιά τζη γιά νά 
τήν ξεφορτωθούνε τής είπανε νά μείνη στό δώμα απάνω δλη τή 
νύχτα καί τό πρωί θά τήν παντρέψουν. Έβγήκε λοιπόν στό δώμα 
ή γρά ένώ ήταν χειμώνας καί χιόνιζε. Από τό πολύ κρύο έτουρ- 
τούριζε, μά μέ τήν παρηγοριά τής παντρειάς είχε κουράγιο κι’ έστε­
κε στό δώμα κ’ έλεγε:

«’Απόψε μέ τά τούρτουρα, κι’ ούριο μέ τόν άγγουρο» 
(δηλαδή τόν νέο πού θά πόρη).

Κατά τήν αύγή δμως έξεπάγιασε άπό τό κρύο καί δέν άντε- 
χε πειά.

"Αρχισε δέ τότε νά φωνάζη τρέμουσα: «’Απάγγουρο, άπάγ· 
γουρο, άπάγγουρο,» χωρίς νά έπιθυμή πιά παντρειά παρά νά τήν 
κατεβάσουν μόνο άπό τό δώμα.
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25. Ο! ΔΥΟ ΨΕΥΤΕΣ

Μιά φορά ήτανε δυό ψεύτες καί συνορίζουντανε «οιός δά πή 
ιό μεγαλύτερο ψέμμα.

Λέει λοιπόν δ ένας πώς είδε ένα λάχανο 150 όκάδες φορτω­
μένο σέ μιά καμήλα.

Κι' δ άλλος τ’ άπαντα: Εγώ είδα ένα λαβέτζι καί τύ σιά- 
ζανε κι’ έκειά πού τό μπροκώνανε οί γ έργάτες δέν άκουε ό ένας 
έργάτης τσί χτύπους τού σφυριού πού έχτύπα δ άλλος.

Λέ’ δϊ δά τού λέει δ άλλος. Λέ’ κι’ άμέ πού ήθελες νά ψή 
σουνε τό λάχανο άπού ’δες;

26. Ο ΒΟΣΚ Σ ΚΑΙ ΤΟ ΤΑΣΙΜΟ ΤΟΥ Σ’ ΕΝΑ
ΡΗΜΟΚΚΛΗΣΑΚΙ

Μιά φορά έβοσκε ένας όζά κι’ άμα τ’ άρμεγε έπροσποθούσε 
νά πήξη μέ τό γάλα τους γιαούρτι μά δέν τοΰπησε.

Έπήγε λοιπόν σ’ ένα ρημοκκλησάκι πού ήταν έκεϊ κοντά πού 
έβοσκε κι’ έταξε στόν άγιό του πώς άν τού πήξη τό γιαούρτι θά 
τού πάη τό πρώτο τσικάλι πού θά τού πετύχη.

Μετά τό τάξιμο έπηξε τό γάλα τού βοσκού κι’ έγινε γιαούρ­
τι. Ό βοσκός πέρνει τότε μέ τή ζερβή του χέρα τό γιαούρτι καί τήν 
κατσούνα του μέ τή δεξιά καί πάει σιό έκκλησάκι γιά τό τάξιμο. 
"Ανοιξε τό ρημοκλησάκι κι’ έμπήκε μέσα κι’ έπειτα άρχισε καί έπε- 
τούσε μέ τή δεξιά του χέρα τό γιαούρτι στά ’κονίσματσ, ώς δτου 
τάκαμε δλα σ ι λ 1 χ ρει ντί κατά τήν λαϊκή έκφραση. Έτσι έ- 
φαντάσθηκε δ βοσκός πώς έφαγαν δλοι οι άγιοι κι’ έτοιμάσθηκε νά 
φύγη. Έξεκίνησε νά φύγη μά δταν έφθασε στήν πόρτα τού έκκλη· 
σακιού δέν ήμπορούσε νά βγή δξω, γιατί έκρατούσε στούς ώμους 
του τήν κατσούνα, δπως κάνουν πολλές φορές οί βοσκοί, κ’ έπερά- 
τωσε ή πόρτα. Τότες έσκέφθηκε δ άπλοϊκός αύτός άνθρωπος πώς 
δέν θά είχε φάη κανένας άγιος καί τόν ήμπόδιζε νά ξεπορτίση Γι' 
αύτό έγύρισε μέσα κ’ έσώριαυε ούλες τίς εικόνες, έως δτου είδε ένα 
μικρό ’κονισματάκι πού ήταν πίσω άπό μιά μεγά?η εικόνα καί δέν 
είχε γιαουρτωθή.

Αμέσως έσκέφθηκε πώς δέν τόν άφηνε δ άγιος πού ήταν σ’ 
αύτό τό ’κονισματάκι νά φύγη, γιατί δέν τού εΤχε δώσει γιαούρτι. 
Καί θυμωμένος γιά τό έμπόδιο αύτό δ βοσκός έπέταξε γιαούρτι 
καί στό μικρό αύτό κόνισμα καί τδκαμαμε σιλι χρειντί 
λέγοντάς του συγχρόνως τά έξής:

"Ε! Μιτσό ’κονισματάκι μά μεγάλο διαολάκι! φάε καί σύ.
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Καί θυμωμένος κατόπιν Επήρε τήν κάτσούνα ίου βιαστικά χωρίς 
νά τήν θέση τσί ώμους του καί ήμπόρεσε κ’ έβγή<ε άπό τό ρημοκ- 
κλησάκι.

28 Η ΓΡΑ ΠΟΥ ΕΚΛΩΘΕ

Μιά φορά έκλωθε μιά γρηά κι’ έκάθουνταν δίπλα τζη ένα ξέ­
νο κοπέλλι. ’Έκεια πού έκλωθε ή γρδ τήν έρώτησε με τήν πολυώρα 
τό κοπέλλι: Κι’ ϊντα θά κάμης τά φάδια θειά; Λέ’ ένα ράσο τού 
κοπελλιοΰ μου γιά νά μήν κρυώνη. Τότε κι’ αύτό τσή λέει: Κι’ εμέ­
να ή μάννα μου θά μου σιάξη ένα, δτι νά κουλουκουρίσωμε τά όζά 
πού θά άγοράση ό πατέρας μου.

29. ΚΡΑΤΕΙ ΓΕΡΟ, ΚΡΑΤΕΙ ...

Μισ φορά έπιάσανε μέ σιργούλια (καλοπιάσματα) ένα γέρο 
τά κοπέλλία του καί τόν έκαταφέρανε ν’ άποφασίοη νά τώνε γρά- 
ψη τήν περιουσία του. Τόν έπήρανε λοιπόν καί τόν έκάνανε νά κά- 
μη τ’ όμόλογο. Στό δρόμο όμως πού πιαίνανε άλώνευγε κάποιος 
κι’ έφώνιαζε πότε πότε των βουγιών του «κράτει γέρο κράτει». Κι’ 
ώς τ’ ακούσε ό γέρος ένόμισε πώς τδλεγε γι’ αύτόν ό άνθρωπος 
πού άλώνευγε. ’Έτσι έπισιμάνεψε (μετέβαλε γνώμη) καί γύρισε πίσω 
στό σπήτι του χωρίς νά γράψη τήν περιουσία στά παιδιά-ν-του.

30. Ο ΑΦΕΛΗΣ ΧΩΡΙΚΟΣ

Κάποτε ένας άφελής χωρικός νομίζοντας πώς μπορεί νά 
στείλη μέ τόν τηλέγραφο δ,τι δήποτε θέλει, έπήρε τά στιβάνια τού 
γυιού του πού βρισκόταν στήν Αθήνα, ταδεσε μ’ ένα σπόγγο καί 
κατόπιν τά κρέμασε στά σύρματα του τηλεγράφου πού έσυνάντη- 
σε, με τήν ιδέα πώς θά πάνε νά βρούνε τόν γυιόν του στήν Αθήνα. 
Τήν ώρα δμως πού κρεμούσε τά στιβάνια στά σύρματα τόν εΤδαν 
μερικοί χωριανοί του καί τού λένε: εΤντα κάνεις έτουδά μπαρμπα- 
δάκι; Καί κείνος τώνε λέει: τά στιβάνια τού γυιού μου μπέμπω μέ 
τόν τηλέγραφο στήν Αθήνα γιά νά πάνε τό γρηγορώτερο.

31. Ο ΑΓΑΣΚΑΙ Ο ΥΠΗΡΕΤΗΣ ΤΟΥ

Μιά φορά είχε πάρει ένας άγδς ένα υπηρέτη μέ τήν συμφω­
νία νά τόν έχη ένα χρόνο. Άπό τήν πρώτη δμως ήμέρα πού τόν έ 
συμφώνησε τόν έδειρε ό άγδς, γιατί δέν τού έκαμε καμμιά δουλειά, 
δπως εκείνος ήθελε. Ό ύπηρέτης μέ στωϊκή τότε άπάθεια μετά τό 
ξυλοφόρτωμά του έγύρισε κι’ είπε στόν Αγά τήν παροιμιώδη έκτο- 
τε φράση: Εΐντα θά σοΟ κάμουνε Αγά 11 μήνες καί 29 ήμέρες;
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32. ΑΠΟ ΤΑ Π ΑΣΤΙΚΑ ΤΗΣ ΝΥΜΦΗΣ

Κάποιος λυρατζής συνοδεύοντας ένα γάμο σ’ ένα χωριό τής 
Κρήτης, ήθέλησε να μπή άμέσως στό σπίτι τής νύφης χωρίς νά ποΟν 
τά παστικά (πλυμένα) τής νύφης, γιατί έβρεχε καί βρεχότανε. Ε­
πειδή δμως δέν του άνοιγαν τήν πόρτα'άν δέν έλεγε ή συνοδεία δ- 
λα τά παστικά, είπε έκεΐνος γιά νά τού άνοίξουν πιό γρήγορα τό 
έξής αύτοσχέδιο παστικό: «Ανοίξετε τήν πόρτα σας καί σέρνομε 
τόν κάπρο, ν’ άρπάξη τή γουρούνα σας νά τήνε ρίξη κάτω.

33. Ο ΠΑΣΑΣ ΚΑΙ ΤΑ. ΣΥΚΑ ΤΟΥ ΧΩΡΙΚΟΥ

"Ενας χωρικός έστειλε μιά φορά ένα καλάθι σύκα στόν πα­
σά τής περιφερείας του.

Κατά τήν μεταφοράν τους δμως τά σύκα έσπασαν καί έχά· 
λασαν. Έκεΐνος λοιπόν πού τά πήγε στόν πασά θέλοντας νά δικαι- 
ολογηθή γιατί τού πήγε τά σύκα χαλασμένα τού λέει : Πολυχρονι­
σμένε μου πασά ! Σου έφερα άπό τό χωριό ένα καλάθι σΰκα πού 
μου δώκανε χαιρετισμό, άλλά σείσε σείσε ό γάιδαρος τάκαμε 
σκ.... μά φάτα δά καί δέν πειράζει. Μ’ αύτά ήθελε νά πή άφελώς 
πώς τά σΰκα δέν έχουν έμφάνιση καλή μά ήμπορεΐ νά τά φάη. Ό 
πασάς δμως ένόμισε πώς τόν έλεγε μέ τό σείσε.... γάιδαρο καί 
δτι έπρεπε νά φάη (σκ...) άκαρθασίες.

34. Η ΦΛΥΑΡΗ ΓΥΝΑΙΚΑ

Κάποτε ήταν μιά γυναίκα πολύ φλύαρη πού έμιλοΰσε δλη 
τήν ώρα. Ό άνδρας της τήν έβαρέθηκε άπό τις πολλές φλυαρίες, 
καί τσή πρότεινε νά τής δώση μιά μουχατζερίνα (νόμισμα τουρκικό 
άξίας 100 παράδων ήτοι 50 ίδικών μας λεπτών) νά κάτση σ’ ένα 
μέρος καί νά μή μιλή. Αύτή έσυμφώνησε κ’ έπήρε τή μουχατζερίνα 
κ’ έκατσε έκεϊ σ’ ένα γύρω χωρίς νά κουβεδιάζη. Σέ λίγο δμως 
έσμιξε μερικές γειτόνισσες άπ’ δξω άπό τό σπίτι τζη καί δέν ήμπο- 
ροΰσε νά μήν μιλήση καί γι’ αύτό λέει τ’ άνδρα της ·, Πάρε τήν 
μουχατζερίνα σου μά ’γώ έσμιξα έδά παρέα καί δέν μπορώ ά δέ 
μιλώ.

35. ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

Οί Κατωμερήτες -οι μή Σφακιανοί δηλαδή—πειράζουν τσί 
Σφακιανούς λέγοντας:

“Οταν έκαμε ό Θεός τόν κόσμο έκοσκίνισε τό χώμα καί τό πέ- 
ταξε σ’ δλα τά χαμηλά μέρη καί γενικά στά χωριά πού βρίσκονται 



έξω άπδ τά Σφακιά καί τά σ κύβα λ α (τ’ άποκοσκινίδια) &φη· 
σε στά Σφακιά καί γι’ αύτό δέν έχουν σχεδόν χώμα παρά εΤνε δλο 
βουνά. ΟίΣφακιανοί δέ άπαντοϋν τότε ώς έξής: Ναι μά κι’ δταν έ- 
δουδε δ θεός τό νοΟ τσ’ άνθρώπους μάς έδωκε τώ Σφακιανώ 
ένα τσουβάλι πάρα πάνω.

36. Ο ΑΚΡΙΒΑΝΑΘΡΕΜΕΝΟΣ ΓΑΤΗΣ ΚΑΙ ΤΑ
ΧΛΩΡΑ ΚΡΕΜΜΥΔΙΑ

Κάποτε ήσαν δυό συντέκνοι καί προκειμένου νά φύγη δ ένας 
γιά ταξίδι, παρέδωκε τόν γάτη του στόν άλλο καί τοΰ έδωσε καί 
μερικά χρήματα γιά νά τ’ άγοράζη ψάρι καί φλεμονάκι, γιατί τόν 
είχε άκριβαναθρεμένο καί δέν έτρωε τίποτ’ άλλο. Ό σύντεκνος 
πού παράλαβε τόν γάτη καθησύχασε τόν σύντεκνόν του πώς θά 
φροντίζη γιά τόν γάτη σάν κι’ αύτόν. "Αμα έφυγε δμως δ άφεντικός 
τοΟ γάτη δ άλλος έξώδεψε τά χρήματα σέ δικές του δουλειές καί 
έδιδε στό γάτη μόνο ξερό ψωμί. Ό Γάτης'δέν έτρωγε γιατί ήταν 
καλομαθημένος στήν καλοφαγία. Γιά νά τόν κάμη δέ δ σύντεκνος 
νά τρώη τόν έσκέπασε μέσα σ’ ένα πιθάρι καί πέρασαν τρεις ήμέ· 
ρες χωρίς νά τοΟ δώση τροφή. Τσί τρεις ήμέρες άπάνω έδωκε τοΟ 
γάτη χλωρά κρομμύδια καί τάφαγε μέ μεγάλη λαιμαργία. Έν τώ 
μεταξύ έγύρισε δ άφεντικός τοΟ γάτη καί άμέσως ένδιεφέρθη γι’ 
αύτόν καί ρώτηξε τόν σύντεκνόν του πώς πάει ό γάτης. Κ’ έκεΐνος 
τοϋ άπάντησε: έγνοια σου σύντεκνέ μου, μά έκαμά σου τον έγώ 
καί τρώει, δϊ μόνο τό ψωμί παρά καί τά χλωρά κρομμύδια.

Σημ: Λέγεται εις τούς ανθρώπους πού είναι κακόφαγοι στό φαγητό τους.

37. Η ΑΓΡΑΜΜΑΤΗ ΓΡΗΑ

Τήν ώρα πού έδιάβαζε κάποτε ένας παπάς τήν εύαγγελική 
φράση : καί κλάσας ό Ιησούς τόν άρτον έδωσε τοϊς μαθηταΐς.... 
κάποια γρηά άγράμματη, ένόμισε πώς έπρόκειτο περί πορ... καί ώς 
ήταν καί πολύ θρησκόληπτη έσταυροκοπήθη καί συγχρόνως εΤπε 
δυνατά, ώστε νά τήν άκούσουν οι δίπλα της έκκλησιαζόμενοι τά 
έξής : Προσκυνώ Χριστέ μου τό πορδ.....ισου.

38. Η ΣΦΑΚΙΑΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΜΥΖΗΘΡΟΠΗΤΤΕΣ... ΤΡΟΥΛΛΙ

Μιά φορά έψηνε μιά Σφακιανή μυζηθρόπηττες καί έκάθουν- 
τανε κοντά της τά κοπέλλια τζη καί τσί λέγανε νά τρώνε τσί πήτ- 
τες μιά μιά μόλις ψήνεται· κ’ έκείνη τών έλεγε: άστε τσι νά τσί κά- 
νωμε τρουλλί. Τά κοπέλλα άφουρκαστήκανε τσί μάννας τωνε καί δέν 
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έτρωγαν τσί πήττες. Έν τώ μεταξύ δμω; ήρθανε στο σπίτι μουσα­
φίρηδες καί έφαγανε ώς ήτα φυσικό τσί πήττες. Τότες είπε ή 
μάννα στά παιδιά τζη τά έξης:

"Εψησα μια, φάτηνε για μιά. “Εψησα άλλη, φάτηνε γιά ν άλλη.

39. Η ΚΑΚΗ ΝΟΙΚΟΚΥΡΑ

Μιά φορά μιά γυναίκα δέν ήξερε νά μαγειρεύη καί έρωτοΰ 
σε κάθε μέρα τή γειτόνισσά τζη πώς νά ψήση τό κάθε φαγητό,

Έπήγε τήν μιά μέρα στή, γειτόνισσα καί τής λέει: Γειτόνισ 
σα, πώς θά ψήσω τά κουκιά ; Κ’ έκείνη τσή όρμηνεύει έτσι κι’ έτσι 
θά κάμης γιά νά τά ψήσης.—Λ’ έκάτεχά το γειτόνισσα μά πάλι έ- 
ρώτηξά σε.—Τήν άλλη μέρα ξαναπάει καί τήν ρωτά : Πώς θά ψή­
σω τις φασόλες ; Λ’ έτσι κι’ έτσι θά κόμης γιά νά τσί ψήσης.—Λ’ 
ήξερά το κι’ έγώ μά πάλι ρώτηξά σε. Κι’ έτσι ρωτούσε τή γειτόνισ­
σα κάθε μέρα λέγοντας ύστερα πώς ήξερε νά μαγειρέψη. Μιά μέρα 
άπό τσί πολλές ήθελε νά ψήση χοχλιούς μέ τό ρύζι καί πήγε καί 
έρώτησε πάλι τή γειτόνισσα. Μά ή γειτόνισσα γιά νά τήν έκδικηθή 
γιατί έκανε πώς ήξερε τσί λέει ·. θά κοπανίσης καλά τσί χοχλιούς 
μέ τσί κούπες στό χαβάνι κι’ ύστερα νά τσί βάλης στό τσικάλι κι’ 
αμα κοντοψηστοΰνε νά ρίξης σ’ αύτό καί τό ρύζι.

Κι’ αύτή είπε τό συνηθισμένο: έκάτεχά το κλπ. καί έπήγε 
στό σπήτι κ’ έψησε σύμφωνα μέ τήν όδηγία τοί χοχλιούς μαζί μέ 
τσί κούπες των. 'Ως τόσο ήρθε ό άνδρας της καί τουβαλε νά φάη 
αύτό τό φαγητό. Κι’ αύτός ώς τό ’δε τήν έξυλοφόρτωσε καλά καλά 
γιά νά μάθη νά μαγερεύη στό έξής.

40. Ο ΓΑΜΠΡΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΦΙΛΗΜΑ ΤΗΣ ΝΥΦΗΣ

Μιά φορά έλέγανε σ’ ένα γαμπρό τά έξής:
Φίλησε γαμπρέ τή νύφη. Καί ’κείνος άπαντούσε: Μά πάλι έγώ;
Μ’ ’αύτό έννοούσε ό άνθρωπος δτι έβαρέθηκε πιά νά ψιλή 

τή νύφη καί ζητούσε άντικαταστάτη.

41. ΑΛΛΗΓΟΡΙΚΟΣ ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΥ
ΚΑΙ ΚΟΡΙΤΣΙΟΥ

Αξ. Γιάσου μ’ αύτό πουναι μπροστά σου.
Κορ. Καλώς τόνε μ’ αύτό πού σού κρέμεται.
’Αξ. Νά δέσω τό θυμωμένο μου στόν έπιξυρισμένο σου;
Κορ. Εύχαρίστως δέσε τον. Όρίσετε νά πάμ’ έπάνω στόν έ- 

παλαιώνα. Καθήσετε στόν σφιχτό, άπαλό, νά σάς σέ ψήσω τού κ. 



φσητό.
Σημ. αξιωματικός έπεσκέφθη κάποτε ένα κορίτσι την ώρα πού κεντούσε στο 

τελάρο της καί τό χαιρέτησε μέ τον α' στίχον. Εκείνο τ’ απήντησε μέ"τόν β' καί 
εννοούσε τό σπαθί του. Αυτός ρωτά έπειτα αν έπιτρέπη να δέση τό άλογό του 
στην άποκαλαμιά τού θερισμένου χωραφιού της. Εκείνη τού επιτρέπει εύ/αρίστως 
καί τον παρακαλεΐ να περάση στό άνώγειο τού σπιτιού νά^κάτση στον καναπέ καί 
να περιμένη νά τού ψή<η αυγά να φάη.

42. Η ΓΥΝΑΙΚΑ ΤΗΝ ΩΡΑ ΠΟΥ ΓΕΝΝΑ

Μιά φορά έκοιλιοπονοΰσε μιά γυναίκα κι’ άπού τσί πόνους 
ποδχε έκλαιγε κι’ έφώνιαζε τσ’ άλλες γυναίκες : «δξω τοΰ σκύλου 
τά στιβάνια του (τοΰ άνδρός της δηλαδή, γιατί ένόμιζε πώς είναι 
αίτιος τών πόνων της), νά μήν τά θωρώ». Καί άμα έγέννησε καί τής 
πέρασαν οί πόνοι έλεγε : «γαΐρετέτουτα τοΟ κακορίζικου καί δέν 
έχει άλλα».

43. Ο ΠΟΘΟΣ ΤΟΥ ΚΟΡΙΤΣΙΟΥ ΝΑ ΠΑΝΤΡΕΥΤΗ

Κόρη: ”θφου μάνα μ’ δφου! Μάννα:— Σώπα παιδί μου σώπα 
κι’ έγώ θά σέ πάω στή χώρα νά σοΟ πάρω ένα ζευγάρι παπούτσια. 
Κόρη:—Δέ θέλω ’γώ παπούτσια. Όφου μάννα μ’ δφου! Μάνα—Σώ 
πα παιδί μου σώπα κι’ έγώ θά σέ πάω στή χώρα νά σού πάρω φό­
ρεμα. Κ.—Δέ θέλω "γώ φόρεμα. "Οφου μάννα μ’ δφου! Μ.—Σώπα 
παιδί μου σώπα, κι’ έγώ θά σέ πάω στή χώρα νά σοθ πάρω καί 
καπέλλο. Κ. Δέ θέλω "γώ καπέλλο. "Οφου μάννα μ’ δφου. Μ,—Σώ­
πα παιδί μου σώπα, κι’ έγώ θά σέ παντρέψω. Κ.—Καί πότες μάννα 
μου πότες; Μ.—Τσί σκόλες. Κ. (Πλήρης χαρας καί κτυπώσα διά 
τών παλαμών τούς μηρούς της) λέγει: Χαίρου καϋμένε κ.... κι’ εΤντα 
θά δής τσί σκόλες. (’Ο διάλογος οδτος είναι λίαν χαρακτηριστι 
κός τής έπιθυμίας τών κοριτσιών νά ύπανδρευθοΰν).

44. ΔΙΑΝΟΜΗ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ

Μιά φορά άπόθανε κάποιος άνθρωπος χωρίς ν’ άφίοη κληρο­
νόμους του στενούς συγγενείς. Παρουσιάσθη λοιπόν ένας κληρονό­
μος πού ήθελε νά κληρονομήση δλη τήν κτηματική καί χρηματική 
περιουσία τοΰ άποθανόντος, άλλά δέν έδέχετο νά άναλάβη μαζί 
στήν κληρονομιά καί τό ελάχιστο χρέος τούτου. Πρός τόν σκοπόν 
τούτον δέ έγεινε ό κάτωθι διάλογος :

Αλληλούια, άλληλούϊα, ποιός θά πάρη τά στιβάνια ντου ; 
Πετάτε τότες ό αύτόκλητος κληρονόμος καί λέει : Έγώ. Άλληλούϊα 
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άλληλούϊσ, ποιός θά πάρη τά χρήματά του ; Άπαντά δέ ό ίδιος 
πάλιν : Λ’ έγώ. Αλληλούια, άλληλούϊσ ποιός θά πάρη τό χρέος 
του ; Κι' άποκρίνεται δ αύτός : Πλύνομαι, ξεπλύνομαι, είπα ’γώ ας 

πούνε κι’ άλλοι.

45. Ο ΧΩΡΙΑΤΗΣ ΠΟΥ ΞΕΧΑΣΕ ΤΑ ΒΩΔΙΑ

Μιά φορά ένας χωριάτης έπήρε τ’ αλέτρι καί τά γυνόλουρα 
κι’ έξεκίνησε νά πάη ατό χωράφι του γιά νά σπέρνη. Μόλις έφθασε 
στο χωράφι του άρχιζε κι’ έσπερνε κι' έτοίμαζε τά γυνόλουρα καί 
τ’ άλέτρι γιά νά ζέψη τά βούγια καί νά ζευγαρίζη. Γυρίζει δμως 
δεξιά κι’ άριστερά γιά νά δη τά βούγια, μά δέν τά θωρεϊ καθόλου. 
Τότες έθυμήθηκε πώς έξέχασε τά βούγια κι’ έπήρε ούλα τ’ άλλα ά- 
ναγκαΐα, δηλαδή τά σπορικά, τ’ άλέτρι, τά γυνόλουρα κλπ.

46. Η ΕΠΙΘΥΜΙΑ ΤΗΣ ΓΡΑΣ

Μιά φορά έρωτοΰσαν μιά γρηά τά έξης : Εΐντα θέλεις, νά 
φάης μέλι γη νά σέ παντρέψωμε ; Κ’ εκείνη άπήντησε : ’ντά έχω 
"γώ άνιόδια γιά τό μέλι;

*

Μιά γρά είχε κάποτε μιά κούνια καί τρία παιδιά. Έσυνήθιζε 
λοιπόν νά μπαίνη στήν κούνια νά τήν κούνα ένα ένα άπ’ τά παι­
διά. Μισ μέρα έπέρνα άπ’ έκεΐ ένας διακονιάρης κ’ έζήτα ελεημο­
σύνη. Τό παιδί πού κουνούσε τή γρα τού λέει τότες : έλα γέρο νά 
κουνάς τή γρά νά σοΰ δώσω Έπήγε δ διακονιάρης κ' έκούνιε τή 
γρά μά αύτή άρχίνηξε κ- έκλαιγε. Έτότες δ διακονιάρης τσή λέει : 
Σώπα γρά γιά θα σέ.... Τσή γράς τσή καλοφάνηκε κ’ έφώνιαζε κ’ 
έκλαιγε πιό δυνατά. ‘Ως τόσο έφερε τό παιδί έλεημοσύνη στό γέρο 
καί αύτός έφυγε. Ή γρα δμως δέν άρνευε παρά έκλαιγε κ’ έφώ­
νιαζε : κείνο ποδπε δ γέρος θέλω -κείνο ποδπε ό γέρος θέλω.... Ό 
Γυιός της τότε τρέχει καί φτάνει τό γέρο καί τόν έρωτά εΐντα έταξε 
τσή γράς. Κ’ έκεϊνος τοδπε τήν άλήθεια. Αμέσως δ γυιός γυρίζει 
μπρός τά πίσω κι’ άπό τή μάνητά του κόβγει τό σκοινί τσή κού­
νιας καί πέφτει ή γρά καί σκοτώνεται.

47. ΟΙ ΠΡΟΞΕΝΗΤΑΔΕΣ

Κάποτε έστειλε ένας δύο προξενητάδες νά ζητήξουνε γι’ αύ· 
τόν μιά κοπελλιά. Πριν νά φύγουνε τόν έπαράγγειλε νά λένε δ 
ένας πειό πολλά, κι’ δ άλλος πολλά, μετά θαυμασμού, δταν θά 
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ιούς ροτά δ πεθερός τι έχει σέ κάλη, σφαχτά, άμπελοχώραφα καί 
άλλα πλούτη σύτός πού τοϋ πάνε γαμπρό.

"Αμα πήγανε λοιπόν οΕ προξενητάδες στό σπίτι τσή κοπελλιάς 
τούς ρωτά 6 πατέρας τση : «έχει δ γαμπρός 100 όζά ; δ ένας λέει 
τότε: «πειό πολλά!» κι’ άλλος : «πολλά!». Τσί ξαναρωτά ό 
πεθερός : έχει 150 έλαιόδενδρα ; Ό ένας άπαντά : πειό πολλά ! 
κι’άλλος λέει : Πολλά ! "Επειτα τώνε λέει πάλι ό πεθερός: Καί 
καλός νέος είναι ; δ ένας άπαντά : «Δέν έχει ψεγάδι παρά μόνο 
πώς άλοιθωρίζει λιγάκι». Κι’ δ άλλος συμπληρώνοντας καί νομί­
ζοντας πώς εξυμνούσε τόν γαμπρό λέει : «θεόστραβος είναι άπού 
τό ένα μάτι». 'Ως τ’ άκουσε τότες ό πεθερός τών είπε : Άμέτε 
στό καλό μά δέν μου κάνει σιραβός γαμπρός. Κι’ έτσι δέν έγινετό 
συνοικέσιο έξ αιτίας τών προξενητάτων πού δέν κατάλαβαν τί τών 
έπαράγγεινε δ γαμπρός, δντεν έφεύγανε γι’ αύτό.

48. ΣΑΝ ΘΕΛΗ ΜΠΑΙΝΕΙ ΣΤΗ ΧΩΡΑ

Μιά φορά ένας χωρικός έπήγαινε στή χώρα. Στή στράτα 
δλο μονολογούσε κι’ έλεγε : «θέλω μπαίνω θέλω δέν μπαίνω». Καί 
σάν ναχε βάλει στοίχημα μέ τόν έαυτόν του, ώς έφταξε άπ’ έξω 
άπό τή χώρα στέκεται μιά στιγμή κι’ έπειτα λέει: «Λέ’ δέν μπαίνω». 
Αμέσως δέ γυρίζει μπρός τά πίσω στό χωριό του εύχαριστημένος 
γιατί τού πέρασε καί δέν έμπήκε στή χώρα.

49. ΕΠΑΡΑΒΓΗΚΕ ΣΤΟ ΓΛΑΚΙΟ ΜΕ ΤΟ ΓΑ Ι ΔΑΡΟ ΤΟΥ

Μιά φορά έλάλιε ένας τό γάϊδαρό του κ’ έπήγαινε πρός τό 
σπίτι του. Στή στράτα δμως τουρθε στό νού νά παραβγή μέ τό 
γάιδαρο στό γλάκιο. Βάνει λοιπόν στοίχημα μέ τόν γάϊδαρό του 
καί τού λέει : «"Όποιος πρωτοπάει άπό τσί δυό μας στό σπίτι θά τού 
βάλη ή γυναίκα μιά ρακή. Χτυπά τού γαϊδάρου κι’ άρχισε κι’ έτρε­
χε, συγχρόνως δέ κι’ αύτός άρχίνηξε νά τζιριτά καί πάει στό σπίτι 
του πρώτος. Μόλις έφταξε ρωτά τή γυναικά του : «Γυναίκα ήρθ’ 
δ γάϊδαρος ; ». Λέ’ δϊ τού άπαντά εκείνη. «Αέ’ βάλε μου μιά ρακή 
γιατί πρωτόρθα».

50. Ο ΣΥΝΤΕΚΝΟΣ ΚΙ’ Η ΣΥΝΤΕΚΝΙΣΣΑ

"Ενας Σφακιανός μεταπράττης έπήγε κάποτε νά έπισκεφθή 
μιά συντέκνισσά του σέ κάποιο χωριό τσή Μεσαρδς, άφοΰ έγύρι· 
σε διάφορα μέρη καί έπούλησε μερικές πραμματιές. Ό Σύντεκνός 
του έτυχε νά λείπη καί τόν έπεριποιήθηκε ή συντέκνισσα άρκετά 
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καλά. Στή φιλοξενία δμως αύτή ό Σφακιανός μεταπράττης ηυρε 
τήν εύκαιρία καί έκαμε δλως απότομα έπίθεσι κατά τής συντέκνισ· 
σάς του. Ή συντέκνίοσά του δμως άρνήθηκε νά τόν εύχαριστήση 
καί άπό τής πλευράς αύτής καί τόν έκτύπησε καί του μάτωσε τά 
μοΟτρα. Αύτός τότε άναγκάστηκε νά φυγή μέ σπασμένα μοΟτρα 
καί άσχημα.

Στό δρόμο πού πήγαινε, έξω άπό τό χωριό, τόνε συναντά ό 
σύντεκνός του καί του λέει εΐντα ’ναι σύντεκνε τά χάλια σου; Πως 
έβάρηκες; Λέ’ έτσούρισέ με ή φοράδα καί μ’ έκαμε έτσά. Ό Σύν­
τεκνος έπέμεινε τότες νά γυρίση ό μεταπράττης στό χωριό νά τόνε 
περιποιηθή καί νά τόνε ψιλοξενήση. Αύτός δεν ήθελε νά γυρίση 
μά στό τέλος άναγκάσθηκε άπό τόν σύντεκνόν του καί γύρισε. "Α­
μα γύρισαν μαζί έκάτσανε καί έφαγαν καί στή φιλοξενία πάνω 
ήρθ’ ή κουβέντα γιά τό πέσιμο του συντέκνου άπό τή φοράδα. Ή 
συντέκνισσα πού ήταν άρκετά έξυπνη είπε τότε στό σύντεκνο τά 
έξής: Ποτέ σου σύντεκνε νά μή τολμάς νά καβαλικεύγης τή φορά­
δα ξαφνικά παρά νά τήν τιμαρεύγης καί νά τήν παπαρίζης πρώτα 
καί ύστερα νά τήν καβαλικεύγης. Ό Σφακιανός έκατάλαβε τήν 
άλληγορική αύτή κουβέντα τσή συντέκνισσάς του καί έτσι τήν έξε· 
μεταλεύθη τσ’ άλλες φορές που πήγε γιά νά τήν έπισκεφθή.

51. ΕΣΥ ΑΠΟΘΑΝΕΣ;

Μιά φορά ένας έμαθε πώς άπόθανε κάποιος χωριανός του. 
Επειδή ήταν δυό άδερφοί στό σπίτι πού πέθανε ό άνθρωπος δέν 
ήξερε ποιός άπό τούς δυό άπόθανε.

ΆφοΟ έθάψανε τόν άνθρωπο έσυνάντησε τόν ένα άδερφό δ 
μπουνταλάς χωριάτης καί τοΟ είπε :

«Καλημέρα μπρέ ! Έσύ ’σαι πού άπόθανες γη δ άδερφός σου ;

52. ΑΝΟΗΣΙΑ ΧΩΡΙΚΟΥ

Μιά φορά ένας χωρικός έπήρε μιά κεφαλή κι’ έπήγε νά τήν 
πλύνη σ’ ένα ποταμό. Έκειά πού τήν έπλυνε δμως του τήν έπήρε 
δ ποταμός. "Αρπαξε λοιπόν κι’ αύτός ένα μάτσο χόρτα κι’ υστέρα 
άρχισε καί φώνιαζε, τήν ώρα πού δ ποταμός έσερνε τήν κεφαλή : 
«Νά, κεφαλή μου χορταράκια, νά, νά κεφαλή μου, νά !.. ».

Μ’ αύτά τά λόγια έφαντάζετο πώς ή κεφαλή μέ τό τίναγμα 
τών χόρτων θά έγύριζε πίσω. Αλλά ή κεφαλή δέν έγύρισε καί τό 
ρέμα τήν έπήρε κι’ έχάθηκε.
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53. ΔΙΑΛΟΓΟΣ ΝΕΟΥ ΠΡΟΣ MEAN

Μιά φορά ένας νέος έπείραζε μιά κοπελλιά καί τήν έρωτα πού 
θά πάη τά βούγια κι’ αύτή έκανε πώς έθύμωνε καί πώς δέν τού 
δίδει σημασία γιά νά μήν καταλάβουνε τίποτα οι γι’ άλλοι χωρια­
νοί τζη. ’Αλλ’ αύτή μέ τρόπο τουπέ που θά πάη νά τήν συναντήση. 
"Ετσι έγινε άναμεταξύ τους ό έξής διάλογος :

Νιός : «Ου μωή, Μαία ! Που πάεις τά βούγια ; ».
Νιά : «"Αμε στό διάολο μά δέ σου λέω».
Καί διά νά δηλώση τόν τόπο πού θά πάη τά βούγια χωρίς 

νά τήνε καταλάβουνε φώνιαζε !
«’Ίο, ϊο, ϊο τσί κουδουνοβολάκκους, ϊο».

54. ΟΙ ΠΡΟΞΕΝΗΤΑΔΕΣ

Μιά φορά έπήγανε προξενητάδες νά ζητήξουνε μιά κοπελ- 
λιά άπό κάποιο χωριό. Μόλις έμπήκανε στό σπίτι του πεθερού κι’ 
είδανε τήν κοπελλιά λένε στόν πατέρα τζη, έπειδή δέ τών άρεσε: 
«Λέ’ μικρή ’ναι άκόμη ή κοπελλιά καί άναβάλωμε τό συνοικέσιο. 
Πετιέται δμως ή μάννα τζη καί κάνει: Λέ3 μιτσό ν τό μάτι σας μά 
δψές τσή κάμανε τή δουλειά ό Αγάς κι’ ό Καντης, κι’ άλλοι τρεις 
καί δέν έκαμεν ό κ.... τση μουδέ «πίου». Μ’ αύτά τά λόγιε ήθελε 
νά δηλώση ή μάννα πώς τό κορίτσι τζη είναι ώριμο πρός γάμον, 
άλλά δέν έσκέφθη πώς ήταν αιτία τής ματαιώσεως τοΰ συνοικεσίου 
διά λόγους ήθικής.

55. ΤΟ ΚΟΥΖΟΥΛΑΝΤΡΟΓΥΝΟ

Μιά φορά έζύμωνε μιά γυναίκα. Τήν ώρα αύτή δέ απάνω 
έφταξε ό άντρας τση κι’ έβάστα μερικούς ζωντανούς καβρούς. Αύ­
τή τότε τσί ’πλάσε έτσι ζωντανούς μέ τό ψωμί καί τσί φούρνησε 
μαζί μ’ ούτό στό φοΟρνο, άμα τόνε πύρωσε καί άνέβηκε τό ψωμί. 
Σέ λιγάκι ώρα άφού έφούρνησε έπρόβαλε κ1 έξεσκέπασε τόν πόρο 
τοΟ φούρνου ή γυναίκα γιά νή δή άνέ ροδίζη τό ψωμί. Θωρεΐ δμως 
τσί καβρούς κι’ έπορπατοΟσαν άπάνω στά ψωμιά, γιατί μόλις ά 
κουσαν τή ζέστα, έτρυπήσανε τά ψωμιά κι’ έπορίξανε δξω άπ’ αύτά. 
Αμέσως φωνιάζει τ’ άντρούς τση : Μπρέ ! έπήρανέ μου οί διαότσοι 
τό ψωμί, (φανταζομένη πώς οί κοβροί πού περπατούσαν στό φούρνο 
ήσαν διαόλοι). Τρέχει λοιπόν κι’ αύτός καί παίζει μιά κουμπουριά 
στό φούρνο γιά νά σκοτώση τσί διαόλους καί χαλά τό φούρνο του.

28



56' ΤΟΥ ΔΩΡΟ ΑΡΡΑΒΩΝΙΑΣΤΙΚΟΥ

Μια φορά ένας αρραβωνιαστικός έπήγε ένα ρολόϊ στήν #έ· 
θερά του γιά νά τό δώση τα’ Αρραβωνιαστικιάς. Αύτή ώς τδπιασε 
στά χέρια τζη καί τάκουσε κι’ έχτύπα άρχίνηξε κι’ έφώνιαξε: Κα· 
τινιώ! Μαΐσ! Κατερινιώ! Βασιλικώ! Που είστε; Έλαστε νά δήτε κι’ 
έφερέ μου ό γαμπρός μου ενα Ασημικό καί κάνει τίκ, τίκ, τίκ, τάκ, 
τίκ, τόκ, τίκ, τάκ.

57. ΑΝΟΗΣΙΑ ΧΩΡΙΚΩΝ

Σ’ ενα χωριό έπήγανε μιά φορά τρεις νομάτοί σέ μιά εξοχική 
έκκλησία καί βρήκανε ενα κατσόχοιρο έκεϊ μέσα. Ή εκκλησία ήτο 
τοΰ 'Αγ Νικολάου κι’ αύτοί βλέποντας τόν κατσόχοιρο ένομίσανε 
πώς ήταν ό Άϊ Νικόλας καί άναψαν κεριά καί τά τσίτωσαν άπά- 
νω του. Ό κατσόχοιρος δμως έβγήκε σέ λίγη ώρα έξω άπό τήν έκ­
κλησία κι’ έπήγε δίπλα άπό μιά θεμονιά σταροχρίθια γιά νά κρυφτή. 
Τότε δμως αρπάξανε τά δεμάθια άπό τ’ άναμένα κεριά πούχε στή 
Ράχη του κι’ οι χωρικοί βλέποντας τήν καταστροφή έφώνιαξαν:

«Αϊ Νικόλα κάψε, μά άφης κιόλα».
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Β' ΓΗΘΕΙΕΣ-ΔΕΣΙΕΣ

Η συλλογή αυτή περιέχει 50 περίπου γηθειές καί δεσιές τίς 
δποΐες συνεκέντρωσα άπό τίς επαρχίες Κυδωνίας κοί Σφακίων. 
Οί λέξεις γηθειά—γήτευμα ή γήτεμα, γητεύω ή γητεύγω καί γητεύο 
μαι ή γητεύγομαι, προήλθον άπό τίς ίσοδύναμές τους γοητεία γο 
ήτευμα—γοητεύω καί γοητεύομαι.

Ή γηθειά άντιστοιχεΐ πρός τήν επωδήν (Ίωνιστί) ή έπαοιδήν 
(ποίητικώς) τών Άοχαίων Ελλήνων.

Επειδή δε ήτο ή μαγική ώδή πού έψάλλετο ή άπηγγέλλετο 
γιά άνακούφιση ή θεραπεία διαφόρων νόσων καί παθών, ήτο κά 
ποιος έξορκισμός—κάποιο γοήτευμα—γήτευμα — μάγευμα.

'Η λέξις δεσιά έκ του δέω (δένω) προερχομένη, σημαίνει δ,τι 
καί ή γηθειά. "Εχει δμως το όνομα αύτό το ειδικό, γιατί χρήσιμο 
ποιεί ό γητεύων, τήν λέξιν δένω, μαζί μέ τίς διάφορες άλλες πού 
λέγει: ,

Επωδές, δηλαδή γηθειές κοί δεσιές, καθώς και ξόρκια καί 
μάγια ήσαν άπό τούς άρχαιοτάτους χρόνους, καί ίσως άπό τούς 
χρόνους του πρωτογόνου άνθρώπου πού χρησιμοποιούσε τέτοια μέ­
σα γιά νά διώξη τίς άσθένειες καί τά διάφορα κακά καί τά φυσικά 
άκόμη φαινόμενα, πού άπειλοΰσαν αύτόν καί τά ζώα καί τά φυτά 
του. Σ’ όλες τίς έποχές καί σ’ δλουν τούς λαούς εύρίσκονται γηθειές.

Περιοριζόμενος είς τά τού έθνους μας, άναφέρω μέ συντομία 
πώς τέτοια χρήσι παρατηρούμε άπό τούς ήρωίκούς χρόνους, ώς ά 
ναφέρει ό “Ομηρος (όδυσ. Τ. στιχ. 457), ήιις συνεχίζεται τούς κλα­
σικούς, ώς μαρτυρούν ό Σοφοκλής (Αίας στιχ. 581 582), ό Αίσχύ. 
λος (Εύμενίδες στιχ. 652) κ.λ.π. άρχαΐοι ποιηταί καί συγγραφείς 
μας, καί στούς Ρωμαϊκούς καί στούς Βυζαντινούς τοιούους.

'Η χρήσις τών επωδών είναι είδώλολατρικό έθιμο τό ό 
ποιο δέν ήμπόρεσε δυστυχώς νά έκκριζώσει μέχρι σήμερο άπό τίς 
ψυχές τών άνθρώπων, ούτε καί ή ύπέροχη διδασκαλία τού χριστι­
ανισμού.

’Έτσι διετηρήθησαν οί γηθειές ώς τούς χρόνους μας. 'Ο Χρι­
στιανισμός έπέδρασε είς τίς γηθειές αυτές κάπως, άλλ όχι καί τό­
σον σημαντικά. Άξιοσημείωτον είναι μόνον, δτι άρχίζουν, τώρα, δλες 
σχεδόν μέ έπικλήσεις πρός τόν θεόν, τόν Χριστόν, τήν Παναγίαν 
ή τήν Αγίαν Τριάδα, καί τούς διαφόρους άγιους, καί πώς συνο-
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δεόονϊαι οί Απαγγελίες των μέ σταυρούς πού κάνει 6 γητεύων διά* 
φοροτρόπως.

Ή βαθειά πίστίς τού λαοΟ στις έπωδές—γηθειές, ήνάγκασε 
τήν χριστιανική έκκλησία τής Ανατολής καί τής Δύσεως, νά υίοθε 
τήση τρόπον τινά, το είδωλολατρικό αύτό έθιμο μέ κάποιες τροπο­
ποιήσεις.

Ή έκκλησία μας συνέταξε άντί τών (επωδών) γηθειών καί 
δεσιών διάφορες εύχές (για τήν βασκανία—λάβωμα, τήν διάσωσιν 
ζώων, τήν διαφύλαξιν κήπτον, τήν άποφυγήν κακοκαιριών κλπ.) τις 
όποιες διαβάζουν οί ίερεϊς καί επίσκοποι στούς άρρωστους άνθρώ- 
πους, καί στά ζώα καί στα φυτά.

Έπηροσθέτως έπικαλεΐται τήν θείαν βοήθειαν ή έκκλησία 
μας πρός άποφυγήν άσθενείας ή άλλου κακού, καί φοβερών καί 
καταστρεπτικών .φυσικών φαινομένων, μέ διάφορα φυλαχτά—χαϊ­
μαλιά, υψώματα κλπ.

Οί γηθειές καί δεσ.ές λέγονται συνήθως τρεις φορές, ένώ ό 
γητεύων ή δένων κάμνει στόν γητευόμενον σχήματα σταυροΰ, μέ 
τό χέρι του, είτε μέ ξύλα, πέτρες κλπ. γιά τά όποια θά γίνη λόγος 
εις τά περί έκάστης γηθειας καί δεοιας.

Γιά τήν άποφυγήν ένός κακοΰ μπορούν νά ύπάρχουν καί πε 
ρισσότερες τής μιάς γηθειές ή δεσιές. Κατά τις δεσιές δένονται 
κόμβοι άπό τον δένοντα.

Γιά νά συμποιοΰν (συμποιώ—σύν—ποιώ) δέ ήτοι τά πετυχαί­
νουν οί γηθειές καί δεσιές, πρέπει νά τίς μαθαίνουν οί άνδρες άπό 
τις γυναίκες (κατά προτίμησιν ονομαζόμενες Μαρίες) καί οί γυ 
ναϊκες άπό τούς άνδρες.

Γηθειές καί δεσιές τής Κρήτης έχουν δημοσιευθή είς βιβλία 
καί περιοδικά καί έφημερίδες, έξ ών σημειώ.

Τήν λαογραφίαν του Ν. Πολίτου. Τόν Κρητικόν ’Αστέρα 
(Χανιών).

Γηθειές καί δεσιές Σέλινου 1. Μαθιουδάκη.
Τό περιοδικόν έν Νεαπόλει «Δρήρος» έτος Α' άριθ. φύλ. 8, 

ύπό Μ. Πιτυκάκη.
Τήν έν Πειραιεΐ έκδιδ. έφημ. «Κρητικός Κόσμος» έτους 1938.
Καί τήν έν Άθήναις έκδ. έφημ. «’Έθνος» τής 17 Φεβρουαρίου 

1938, ύπό Σταμ. Σταματίου.
Οί γηθειές καί δεσιές τής συλλογής μου έδημοσιεύθησαν 

καί έκ τών στηλών του «Βήματος τοΰ Λαοΰ» Χανιών.
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1. ΓΙΑ ΤΟ ΛΑΡΙ ΤΟΥ ΜΑΤΙΟΥ

Εκείνος πού γητεύει κάνει τό σημείο τού σταυρού καί έπεί- 
ΐα λέγει : «Στ’ δνομα τού θεού καί τσή Παναγίας καί τού Χριστού. 
Τρεις άδερφοί καλοί αδερφοί έπήρανε τά μαναροσκέπαρνά τωνε 
τριμένα άκονισμένα στο θεό παραδομένα, κι* έπήγανε πάνω στά 
δρη στά βουνά νά κόψουνε άνώφιλιο κατώφίλιο τσή Παναγίας διά- 
σκελο καί τού Χριστού τήν πόρτα.

Στήν πρώτη μαναρέ πετδται φλετζακουδάκι καί βαρέχνει 
’νούς στ’ άμμάτι καί μουγκίστηκε καί βρακίστηκε καί στό θεό πα 
ρακαλέστηκε. Κι' ό Χριστός έπέρασε στή σέλλα καβαλλάρης κ’ 
έρώτηξε ποιος ήτανε πού μουγκίστηκε καί βρακίστηκε καί στόν θεόν 
έπαρακαλέστηκε. Παιδιά ορφανό έδείρανε—γ —ή χήραν άποδιώξσνε 
—γ—ή ζεστό ψωμί έξεφουρνήσανε καί δεν έδώκανε ; "Οχι άφέντη 
μου Χριστέ τά κρυφά κατέεις καί τα φανερά δεν κατέεις. Μουδέ 
ορφανόν έδείρανε, μουδέ χήρα διώξανε, μουδέ ζεστό ψωμί έξεφουρ­
νήσανε καί νά μή δώσουνε.

Μόνο τρεις άδερφοί, καλοί άδερφοί, έπήρσνε τά μαναροσκέ· 
παρνά τωνε τριμένα άκονισμένα, στό θεό παραδομένα κι’ έπήγανε 
πάνω στά δρη στά βουνά νά κόψουνε άνώφιλια κστώφιλια τσή Πα­
ναγίας δάσκελο καί τού Χριστού τήν πόρτα.

Στήν πρώτη μαναρέ πετδται φλετζακουδάκι καί βαρίχνει 
νιούς στ’ άμμάτι. Καί δέν εύρέθηκε μιά Μαρία βαφτισμένη, μυρω· 
μένη, τρεις Μεγάλες Πέφτες κοίνωνισμένη, νά πιάση άσήμι—γ-ή 
χρυσάφι—γ—ή τσ’ έληδς τύ φυλλαράκι νά βγάλη τή μίγκρα, τή τσί- 
γκρα, τό λάρι, τή ρίξουσα κι’ δτι κακό ’ναι στ’ άμμάτι ; ».

Σημ. συνήθως λέγεται πρωί έν ώ θά είναι κι' ό ασθενής και ό γητεύων άνή- 
πλυτοι κι’ άκατούρητοι, πρέπει δέ νά γίνεται τό σημειον ττΰ σταυρού στό μάτι τά 
πονεμένο μέ τό αντικείμενο πού γητεύει τις π. χ. μέ ληόφυλλο, δλον τόν χρόνον 
πού θά λέγεται ή γηθειά αύτή.

2. ΓΙΑ ΤΟ ΛΑΒΩΜΑ

«Στ’ όνομά σου Θέ’ μου κι’ άφέντη μου Χριστέ μου, κι’ Αγία 
μου Τριάδα, κι’ "Αγιε Παντελεήμονα πρώτε γιατρέ τού κόσμου, δ- 
που γιατρεύεις τσί πληγές καί διασκορπδς τσί πόνους. Τσί είκοστέσ- 
σερεις τού Δεκεμπριού άργά Χριστός γεννδται άπού κίνηοεν ό θαλ- 
μός, ό καύμός, ό καταποδισμός. τσή κακής μάννας ό γυιός. Στή 
στράτα πού πήγαινε τού άπάντηξη ό Μιχαήλ ’Αρχάγγελος. Πού 
πάεις θαλμέ, πού πάεις καταποδισμέ, τσή κακής μάννας ύγιέ; Δέν 
τδλπιζα Μιχαήλ Αρχάγγελε πώς ήθελες μέ ρωτήξης. "Οντες καί μέ 
ρώτηξες θά σού πώ; έφτά λειβάδια πέρασα κι’ όλα τά χόρτα ξέρα-
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να. Πάω Λάνω στά δρη στά βουνά, βουνά νά χαλάσω, δέντρη νά 
ξεπατώσω, σφακτά νά ξεσκλαβερώσω, βούγια νά ξεζευλώσω, τσή 
μάννας τό μοναχογυιύ νά λαβώσω. Γάϋρε θαλμέ, γάϋρε καϋμέ, 
γάϋρε καταμποδισμέ, τσή κακής μάννας ύγιέ νά πάης κάτω στό 
γιαλό κάτω στό περιγιάλι, νά βρής άρκοΰδα καί κατσόχοιρο ν’ άρ- 
μέξης νά κάμης τυρί κι’ άποτύρι καί μεγάλο άθοτύρΐ' κι’ δσοι τδ- 
δανε θαμάξανε κι’ δσοι έφάγανε ’ποθάναν.

’Από του Δάμη έρχομαι, άπό του Δάμη κατεβαίνω, του Δάμη 
ταοματα βαστώ κι’ δπου κι’ άν ’γγίξω γιαίνω δέξου τής γής τον πόνο, 
καί ύγειά εις τόν άρρωστο. Τούτη ή-γι-ώρα καί κείνη μιά λογάται».

Σημ. Ίδέ παραλ. ’Έθνος έφημερίς Αθηνών τής 17 Φ;ρίου 1937, εις τό 
άρθρον Γηθειές καί ξόρκια άπάνω οτά βουνά τού κ. Σταμ. Σταματίου.

Γίά τό λάβωμα—θιαρμό — θαλμό—φθιαρμό—δασκανία — μάθιασμα βλέπε 
γενικά τινα είς τό άρθρον μου, ασθένεια; αιγοπροβάτων, άρ. 17 τό μάτιασμα ή 
λάβωμα, έν τη έφημερίδι Χανίων «Βήμα του Λαοΰ» τής 27 Ν)βρίου 1937.

* * *

β) «Στ’ όνομά σου θέ’ μου καί Παναγία μου κι’ άφέντη μου 
Χριστέ μου κι’ "Αγιε Παντελεήμονα πρώτε γιατρέ τοΟ κόσμου, άπού 
γιατρεύεις τσί πληγές καί δίασκορπδς τσί πόνους, βοήθησε καί γιά­
τρεψε τό δουλό σου (δείνα). Από τσί τέσσερις του ΌκτωβριοΟ 
ώς τσί δεκατέσσερις του Νοεμβρίου έκίνησε ό θαλμός, ό ψαλμός, ό 
καταποντισμός, τσή κακής ώρας τό γέννημα νά πάη άπάνω στά 
δρη στά βουνά νά βρή βούγια νά ξεζευλώση, όζά νά ξελερώση, 
δένδρα νά ξερριζώση καί τσή καλής μάννας τό παιδί νά πά νά θα- 
νατώση. Ό Χριστός τ’ άπάντηξε τόνε ρωτά, που πάεις ψαλμέ, ποΟ 
πάεις καταποντισμέ, που πάεις κακής ώρας γέννημα;—Πάω πάνω 
στά δρη στά βουνά νά βρώ βούγια νά ξεζευλώσω, όζά νά ξελερώ- 
σω, δέντρα νά ξερριζώσω καί τσή καλής μάννας τό παιδί νά πά’ 
νά θανατώσω.

Γάϋρε θαλμέ, γάϋρε ψαλμέ, γάϋρε καταποντισμέ, γάϋρε κα­
κής ώρας γέννημα, νά πάης κάτω στό γιαλό, κάτω στό περιγιάλι 
νά βρής ζουρίδα κι’ άρκαλο νά φάς νά θαλαμώσης καί τσή καλής 
μάννας τό παιδί ν’ άφήσης νά γλυτώση (ή νά βρής ζουρίδα καί κα· 
τσόχοιρο ν’ άρμέξης νά κάμης τυρί κι’ άθότυρο καί τσή καλής μάν­
νας τό παιδί ν’ άφήσης νά γλυτώση.»

Σημ Ή γηθειά αύιή λέγεται όποιαδήποτε ώρα. Ό γητεύων κρα­
τεί ένα κομμάτι πανί άπό κείνα πού χρησιμοποιεί ό άρρωστος (ώς 
λ. χ. μιά πετσέτα ή μανδήλι τής κεφαλής είς δ δένει ένα κόμβο κον­
τά στήν μιά άκρη του. "Επειτα άκουμβά έπί του κόμβου πού έδεσε
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τόν άγχωνα τής χειρός του καί έκτείνεί τό μέχρι τών δακτύλων τμή­
μα τής χειρός του, έπάνω στό πανί, καί άπό τήν άπόστασιν πού 
φθάνει καί πέρα μέτρα άκόμη μιά παλάμη (4 δάκτυλα)- εις τό ση- 
μεΐον αύτό κρατά τό πανί μέ τήν άλλη χέρα καί λέγει τή γηθειά έ- 
νώ κάμνη τό σημεΐον του σταυρού. Όταν τελειώση ή γηθειά μετρφ 
κατά τόν ’ίδιο τρόπο, ώς καί προηγουμένως, τό πανί, μέχρι του μέ­
ρους πού τό κρατεί. Εάν τότε περισεύη 1—2 δάκτυλα πανί (ή και 
περισσότερα είναι λαβωμένος ό άνθρωπος καί χρειάζεται νά γίνη 
τρεις φορές ή γηθειά όμοίως, Τό ίδιο κάνομε καί στά άρρωστα ά­
πό μάτιασμα ζώα.

Τήν έμαθα άπό τήν ’Ολυμπία Γ. Φραγκάκη έκ Μεσκλών ετών 45. (’Ιδέ τόν 
τρόπον γητέματος εις τό βιβλίον Γητειές Δεσιές Σελίνου Ί. Μαδιουδάκη, Παραλ. 
δε τής γηΟειάς εις τήν έν αΰτφ ύπ’ άριΟ. 1.)

3. ΓΙΑ ΤΟ ΜΕΤΑΞΑΡΕΙΟ

Ό Χριστός έξυστηκε στό γόνατ’ άπό κάτω κι’ έβγαλε ένα 
χρυσομάμουνο. Εκείνο δέν ήταν χρυσομάμουνο παρά τό μεταξο- 
μάμουνο τών άρχόντων ή πρεπιά, των φτωχών ή σωτηριά. Μιά γυ­
ναίκα σμιχτοφρύδα, άραντόντα έπέρασε καί ε’ίδενε κι’ έλάβωσέ το, 
έρριξέ το, σάν ένα βρούλλο τσή βρουλλιάς καί δέν εύρέθηκε ένας 
άνθρωπος πεντάνυχος, πενταδάχτυλος, πέντε φορές άπό τάγια πε­
ρασμένος νά πή (στάμα—σταμάτα) μάννα, στά μαμή, σταμάτησέ 
μου τό μεταξαργειό μου νά σταθή.

♦

Β') Όταν τό ταΐζωμεν λέμε τά έξής : «Μπαίνω, βγαίνω καί 
ξαργιώ πλείσιανε μεταξαργειό».

«Μιάν άραντόντα μιά μελανοχείλα, πέρασε καί τό ’δε καί 
φλώμωσέν το σά βροΰλλα στό λειβάδι έπεσε.

Στάμα γής, στάμα ό ούρανός, στάμα τό μεταξαργειό—νά 
χιλίάση- νά μυριάση, σάν τόν άμμο τσή θαλάσσης—τών άρχόντων 
ή πρεπειά, τών φτωχών ή συντηριά».

Σημ. Ενώ τήν λέγομεν γυρίζομεν γύρου γύρου στό μεταξαργειό καί τό φω­
τίζομε ραντίζομε δι’ ΰδατος μ’ ένα κλαδίσκον έλαίας.

4. ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΕΡΙΔΡΟΜΟ

"Αστραψε ή Ανατολή κι’ έρόδισεν ή δύοη, κι’ έβγήκε κι’ ό πε­
ρίδρομος νά πά νά κυνηγήση, δέν εύρέθη βαπτισμένος, μυρωμένος, 
άπ’ άγιο δώρος περασμένος, τή Μεγάλη Πέφτη λουτρουημένος τό
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Μεγάλο Σάββατο κοινωνημένος, νά γητέψή τόν περίδρομο, μέ τσ* 
έληάς κλωνάρι, μαυρομάνικο Χατζάρι, νά μαραθη, νά ψηγη, σάν 
τοϋ δωμάτου τό χορτάρι.

Γάιδαρος περίδρομος (τρίς)
Σημ. Λεγομένης τής τελευταίας φράσεως σφακελώλουν τό ζώον.
Ό περίδρομος είναι ασθένεια τών μαστών τών αίγοπροβάτων περί ής ίγρά- 

ψαμε είς τά «Ποιμενικά» τής Δ. Κρήτης».
Ό Περίδρομος λέγεται γκαλόνομος έν Σελίνφ καί Κυδωνία (ΐδέ γηθειές δ*- 

σιές Σελίνου I. Μαθιουδάκη ύπ’ άριθ. 9.)

β') Σύντεκος καί συντέκνισσα ποτάμι έπερνοΰσαν, 
κι’ έγύρισεν ό σύντεκνος κι’ έστράφη κι’ ή συντέκνισσα.
Κι' ώς έγύρισεν ό σύντεκνος κι' έστράφη ή συντέκνισσα, 
έτσά νά γυρίση κι’ ό περίδρομος όπίσω

5. ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΕΡΜΗΓΚΕΣ

α') Τήν πρώτη φορά πού Θά δη τό φεγγάρι έκεϊνος πού έχει 
μερμηγκές θά κοιτάξη τόν ούρανό μέ ταστρα καί τό φεγγάρι καί τρί­
βοντας τά χέρια του μέ χώμα θά πη τρεις φορές:

«Καλώς τό νέο φεγγάρι καί τό νέο παλληκάρι. ΤΙ μασε βα­
στάς ;—Βουριές, μουριές, ξερριζωμένες μερμηγκές».

β ) Βρίσκομεν ένα βαρθακάκι πράσινο στά χόρτα' τό τρίβομεν 
ζωντανό στά χέρια πού έχομε μερμηγγκές καί κατόπιν τό άφίνομεν 
καί πετιέται καί φεύγει ένώ λέμε:

«’Έτσα που χάνεται τό βαρθακάκι έτσα νά χαθούν κι' οί μερ 
μηγκές».

6. ΓΙΑ ΤΟ Ρ1ΓΟ

Απάνω στά δρη στά βουνά σκύλος δεμένος ρίγος λυτός, λύ­
σε τό σκύλο δέσε τό ρίγα τού δούλου τού θεού (τάδε).

Στ’ όνομα τού θεού, ό δούλος τού θεού (τάδε).
Σημ. Αύταί αί δύο φράσεις λέγονται τρεις φορές, έν ω δένομε σ’ ένα δάκτυ­

λο τής χειρός του ασθενούς κόμβο μέ μιά κόκκινη κλωστή.

7. ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΙΜΟΡΡΑΓΙΑΝ ΤΗΣ ΜΥΤΗΣ

α') Πάνω στά δρη στά βουνά μιά έληά μελιδονιά.
Τρεις άγγέλοι τήνε βλέπουν' δ ένας ψάλλει, κι’ άλλος γρά­

φει, κι’ άλλος τό θεό δοξάζει.
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«Στόμα μιά, στόμα δυό, στάσου βρύση ματωπή».
Σημ. Αυτή λέγεται τρεις φορές δταν άνοιξη ή μύτη κανενός καί θέλομεν 

νά αταματήσωμεν τό αΐμά της.
β') «"Ενας σύντεκνος καί μιά συντέκνισσα περνούσαν άπό 

ενα ποταμό κι’ έγύρισεν ό σύντεκνος καί κοίταξε τή συντέκνισσα" 
καί ώς έγύρισεν ό σύντεκνος κι’ έκοίταξε τή συντέκνισσα, έτσι νά : 
γυρίση καί νά σταματήση τό αίμα τού δούλου τού θεού (τάδε).

Σημ. Λέγεται ενώ σταυρώνουν τον άνθρωπον, τού οποίου ή μύτη ανοίγει. 
Γιά τό σταμάτημα του αίματος καί οι αρχαίοι "Ελληνες έχρησιμοποίουν έπωδός, 
ώς λ. χ. Το παρ’ Όμήρω Τ. 457 'Όδυσσείας... έπαοιδή δ’αϊμα κελαινόν έσχιθον 
— διά τής επωδής (γηθειας; έσταμάτησαν τό μαύρο αίμα (Βλέπε παραλ. τής α'ί 
γηθειας εις την ΰπ’ άριθ. 5 γηθειάν τού κ. Μανώλη Πιτυκάκη είς τό Περιοδικόν 
«Δρήρος»:, έτος Λ’ άριθ. φύλλου 8).

8. ΓΙΑ ΤΙΣ ΨΕΙΡΕΣ ΤΩΝ ΚΗΠΩΝ

α') Ό νονός καί ή νονό είχανε τέσσερα παιδιά- τόν ψύλλο, 
τήν ψείρα, τή λάφα καί τήν κλασσοπαπαδιά. Ό νονός ψυχομαχα 
καί ή νονά τόν έρωτά. ”Ιντα νά κάνω τά παιδιά;

Κάθε Πέφτη καί Σαββάτο, κούκιζέ τα μέ τόν άθο νά τσου· 
ροΟν νά πέφτουν κάτω.

**♦
Γιά τσί ψείρες των κουκιών καί έκδίωξη τού βρόχου καί 

τών μαμουνιών άπό τους κήπους.
β') Άνονάς ψυχομαχεί κι' ή γι’ Άνονού τού λέει: Άνονά μου, 

Ϊντα θά κάμω τά παιδιά μου;
—Κάθε Πέφτη καί Σαββάτο πίτα μου τα μέ τόν άθο.
Σημ. Λέγεται καί τσί κήπους, άλλα καί στά μεταξαριά γιά τά μαμούνια.
γ) Ή γι-ΆνονοΟ ψυχομαχεί κι’ ό Άνονας τσή λέει:
-—’Αποβαίνεις Άνονού, τά παιδιά τι θά γενού;

Τήν κάμπια, τόν βρόχο, τόν ψύλλο καί τήν κλασσοπαπαδιά ' 
κάθε Πέφτη καί Σαββάτο πίτα μου τα μέ τόν άθο.

δ’) Ό Βαβής καί ή Βαβήνα τρία παιδιά έκαμαν- τό βρόχο τήν 
κάμπη καί τήν κλασσοπαπαδιά. Στ’ όνομα τού πατρός καί τού υί· 
οΟ καί τού Αγίου Πνεύματος Αμήν.

("Εμαθα καί τις τρεις άπό τήν Μπριτζολογιώργενα, ετών 80, έκ Μεσκλών.)

10. ΓΙΑ ΤΟ ΨΕΙΡΙΣΜΑ ΤΟ < ΠΑΙΔΙΟΥ

«Πού σ’ είδα; Πού δέ σ’ είδα; Στών Άγιώ Σαράντω σ’ είδα 
καί τού τσάκισα τήν ψείρα»,
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11. ΓΙΑ ΤΗ ΜΟΥΡΝΙΑ

α') «"Αγιος Παντελεήμονας είχε τρία δένδρα δάφνη καί μη­
λιά καί μουρνιά. Ή δάφνη κι’ ή μηλιά ν’ άνθη κι’ ή μουρνίά νά 
ξερριζωθη. Στ’ όνομα τοΰ πατρός (τρις)».

Σημ. ’Η τελευταία φράσις λέγεται τρεις φορές ένώ ό γητεύων 
κρατεί τρία κλαδιά μαύρη μουρνίά καί μιά μεταξοκλωστή με τήν 
όποίαν δένει τή μουρνίά καί έπειτα έγγίζει μέ τά κλαδάκια αύτά 

ι τή μουρνιά.
(Ίδέ παραλ. είς περιοδ. «Λρήρος»έτος Α' φυλ. 8, ύπ’ άριθ. 3 τοΰ (Μα­

νώλη Πιτυκάκη).

β') «Στ’ δνομα τοΟ Πατρός καί τοΰ Υίοΰ καί τοΰ Άγ. Πνεύ­
ματος ’Αμήν. Στοΰ Άδάμ τό περιβόλι έφύτευγα δάφνη καί μηλιά 
καί μουρνίά' ή δάφνη κι’ ή μηλιά ν’ άνθίση καί νά δέση κι’ ή μουρ- 
νιά νά ξερριζωθη νά πέση».

Σημ. Αυτή ή γητειά λέγεται τρεις φορές ένώ κρατοΰμεν τρία κλαδάκια 
μαύρη χειμωνική μουρνίά κι’ έγγίζωμεν τρεις φορές στη μουρνίά μέ κάθε ένα απ’ 
αύτά.

(Ίδέ παραλ. Γητειές Δεσιές Σελίνου I. Μαθιουδάκη, άριθ. 18.)
(Καθ’ ύπαγόρευσιν Μαρίας Γ. Μαυρογέννη, ετών 65. εκ Λάκκων Κυδωνίας.)

γ') Ό "Αγιος Άστράτηγος, δ Μιχαήλ Αρχάγγελος, τόν “Α­
γιο Τάφο έπέρασε κι’ έκεΐ περβόλι έκτισε καί τρία δέντρα ’φύτε­
ψε' έληά καί δάφνη καί μουρνιά. ‘Η έληά κι’ ή δάφνη νά άνθη κι’ 
ή μουρνιά νά ξεραθή.

δ') Στήν Άγιά Τράπεζα τρία δεντρά έφυτρώσ^ν* ή ρογδιά, 
ή μουρνιά κι’ ή έλιγιά' ώς έμαραθήκανε καί έπέσανε τά φύλλα τσ’ 
έλιγιάς νά χαθή καί ή μουρνιά.

12. ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΜΑΛΑΘΡΑΚΟΥΣ (ΨΕΥΔΑΝΘΡΑΚΟΥΣ)

«Μαλαθρακάκι δροσερό γύρου γύρου δεκοχτώ' άνέ σέ γήτεψα 
κακά νά βγάλης άλλους δεκαφτά- νά βγάλης καί τόν κοσκινά καί 
τή μώρα καί τή ψώρα κι’ οδλα τά κακά τσή χώρας».

(Ίδέ παραλ. Γηθειές Δεσιές Σελίνου, Ί. ΜαΟιουδάκη, άριδ. 6.)

13. ΓΙΑ ΤΙΣ ΠΛΗΓΕΣ

Πάνω στά δρη στήν κορφή έβγήκε στέρνα ματωπή· κι’ έκειά 
έπιάσαν τό Χριστό καί τόν έσταυρώσαν- κι’ ώς δέν δμπιασε κι’ ώς 
δέν ουριασε, έτσά νά μήν όμπιάση καί νά μήν ούριάση καί. νά μήν 
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κακοσυνέψη ή βαρυσματέ τοΟ δούλου του θεού (τάδε).

14. ΓΙΑ ΤΙΣ ΒΑΡΗΣΜΑΤΕΣ—ΠΛΗΓΕΣ

Στ’ όνομα τοΟ Πατρός καί του ΥίοΟ καί τού Άγ. Πνεύματος 
’Αμήν. "Αγιε Παντελεήμονα πρώτε γιατρέ τοΟ κόσμου, δπου για­
τρεύεις τσί πληγές καί διασκορπάς τσί πόνους.

'Ως έπήγες γιά νά μάθης τή γηθειά πού πετυχαίνει κι’ δπου 
τήνε ’πής νά γαίνη. Άνάγεννα νά μήν τήν πής καί δώρα νά μήν 
πάρης, ώς έβαρήκαν του Χριστού οί άνομοι έβραΐοι ούτ’ δμπιασε, 
ούτ’ δβριασε, ούτε κακοσάρκωσε, έτσα νά μήν όμπιάση, νά μήν 
όβριάση, ούτε νά μήν κακοσαρκώση, ή πληγή τού δούλου τού θεού 
(τάδε).

Σημ. Λέγεται όποιαδήποτε ώραν τρεις φορές χωρίς νά βάλωμεν κανένα 
φάρμακο στην πληγήν.

15. ΓΙΑ ΝΑ ΒΡΕΘΗ

Πάφα πούφου. ’Απού’ κλσσε καί δέν τό πή, εις τήν πόλιν ν’ 
άκουστή· ώστι νάρθη ό κοτσομπόλης, νά μυρίση νά τρυπήση τού 
μιτσού παιδιού τόν κ... πούβγανε τό γέρο πό...

β') Άπού ’κλασε καί δέν τό πή καί δέν τό μολοήση νά πέση 
στρουμποκόπανο νά τόνε κοπανήση.

Σημ. Κάθε συλλαβή λέγεται καί σέ κάθε παιδί καί σ' δποιο πέσει ή τελευ 
ταία συλλαβή, αυτό είναι ό πταίστης.

16· ΓΙΑ ΤΑ ΣΥΚΑ ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΡΥΔΙΑ

Τού Ά'ί Γιαννιοΰ τού κλήδωνα (24ην ’Ιουνίου) δένουν τή συ­
κιά καί καρυδιά μέ κλαδί μελισσαντρούς γιά νά μήν πέφτουν οί 
καρποί των καί νά μή μαμουνιούν κ’ έπειτα λένε:

«Μελισσαντρού, μελισσαντρού, μέλισσα μέ τό μέλι, άφέντης 
σου ψυχομαχεί κι’ ή μάννα σ’ άποθαίνει, καί σύ άνθεϊς καί δένεις»;

Σημ. Ή γηθειά αύτή λέγεται τρεις φορές καί χρησιμεύει καί ώς δεσιά, όπό- 
τε σείοντας τόν θάμνον τής μελισσαντρούς, δταν είναι ανθισμένη, πίπτουν δλα της 
ιά άνθη ώς εκ θαύματος.

17. ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΟΝΑΜΜΑΤΟ

«Πάνω στά δρη στά βουνά πάνε δυό καλά άδερφάκια, 
νά κόψουν τής Παναγιάς τό διάστυλον καί τού Χριστού τήν πόρτα. 
Καί στού ένός τ’ άμμάτι πετάχτηκε έ’να ξυλαράκι.
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κ«ί βουργίθη καί νουργίσθη τόν θεόν έπικαλέσθη.
Άρά γε δέν εύρέθηκεν άνθρωπος βαφτισμένος, μυρωμένος, 
καί τήν ήμέρα τσή Λαμπρής νάναι μεταλαβωμένος, 
νά γητέψη τή μίγκρα καί τήν σίγκρα καί τόν πονάμματο, 
είς τό δοΰλο τού θεοΟ—(τάδε).».

Σημ. Λέγεται τρις ένώ σταυρώνουν τά μάτια τού πάσχοντος.

18. ΓΙΑ ΤΟ ΕΥΚΟΛΟ ΨΗΣΙΜΟ ΤΩΝ ΧΟΡΤΩΝ

«Σαν τό όμυαλό νά λύσουν σάν τό ψάρι νά μυρίσουν σάν 
τ’ "Αϊ Γιαννιοΰ τά χνότα νά μυρίσουνε τά χόρτα».

Σημ. Βάνοντας τά χόρτα ατό βραστό νερό τοΰ τσικαλιοΰ λέγομεν άπαξ ή 
τρις τήν γηθειάν αύτήν.

19. ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΩΞΩΜΕ ΤΟΝ ΚΑΠΝΟ ΠΟΥ ΜΑΣ ΠΕΙΡΑΖΕΙ

α')”Αρανε, κατάρανε, δμε κάτσε πέρα "κέ. Βάστα ψωμί κι’ άγ- 
γούρι κι’ άμε κάτσε στό καντούνι.

β') Πέραπέρα καπνέ, άμε κάτσε πέρα κέ, (στοΟ λαγού τή κοι- 
μητέ) στσή κουρούνας τήν καθέ.

γ') Απάνω πά’ ή μάννα σου' βάστα κερί καί λάδι· κι’ ένα σου· 
βλί στόν κώλο τζη, γλάκα νά τσή τό βγάλης.

20. ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΝΕΜΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ

α') Βάλε μέλι στό σκουτέλι νά γελάση τό κοπέλλι 
ή μέλι μέλι στό σκουτέλι νά γελάσι τό κοπέλλι.
β') θρίψουλάκι θριψουλάκι νά τό κάνης νά γελάση 
ή κλαίει, κλαίει τό κοπέλλι, μιά καλή γυναίκα θέλει. 

Σημ. Ένώ λέγεται τό τελευταίο θρουλίζομεν ψωμί στό πιάτο του παιδιού.

21. ΓΙΑ ΤΟ ΛΟΥΞΥΓΚΑ (ΛΥΓΞ)

«ΣτοΟ λούξη, λούξη τό νερό (ή τήν αύλή), στοΰ λούξη τό πη­
γάδι, έκειά άφηκα τό λούξηγκα, κι’ άμε νά τόνε πάρης»

22. ΓΙΑ ΤΣ’ ΟΡΜΙΓΚΟΥΣ (ΕΛΜΙΝΘΕΣ—ΛΕΒΙΔΕΣ)

«Τό μέρμιγκα, ΰρμιγκα τό δίμουρο, τόν τρίμουρο, τόν τετρά- 
μουρο, τόν πεντάμουρο, τόν έξάμουρο, τόν έφτάμουρο, τόν όκτά· 
μούρο, τόν έννιάμουρό, ένα μαυρομάνικο μαχαίρι νά κόψη καί νά 
βίξη καί κιανένα μήν άφήση».

Σημ. Ένώ λέγεται τρεις φορές, σταυρώνεται μ' ένα μαχαίρι ή κοιλιά τοδ 
παιδιού πού έχει όρμίγκους.
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Δ Ε Σ I Ε Σ

1. ΓΙΑ ΤΑ ΟΡΝΙΑ ΠΡΟΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΙΝ 
ΑΙΓΟΠΡΟΒΑΤΩΝ

ΕΙς τό δνομα τοΟ Πατρός καί του ΥΙοΟ καί τοΟ 'Αγίου Πνεύ­
ματος Αμήν. ΤΩ "Αί Βλάς, καί ώ "Αγε Μάμα! Πού είστε πρώτοι 
βοσκοί καί πρώτοι κουραδάροι* κι’ έχετε χίλια πρόβατα καί μύρια 
γίδια κι’ έσκίστηκεν ή θάλασσα κι’ έβγαλε τον κάτη τόν άετό κι’ άρ- 
παχτό καί καταστρέψασι τά πρόβατα καί καταστρέψασι καί τά γί­
δια κι’ έκατσε δ δούλος τού θεού σέ ριζημιό χαράκι κι’ έκλεγε κι’ 
έθρηνάτο καί τού θεού παραπονατο καί άγγελος Κυρίου έπερ- 
νοΰσε καί τόν έρωτά: Τί έχεις δούλε τού θεού, καί κλαίεις καί 
θρηνάσαι καί τού θεού παραπονάσαι;—"Αχ, πού είχα χίλια πρό­
βατα καί μύρια γίδια κι’ έσκίστηκεν ή θάλασσα κι’ έβγαλεν αύτά 
τά τρία κακά μιαρά καί μου κατέστρεψαν τά όζά καί τά γίδια. Τό­
τε τοΰπε ό θεός: Παιδιά δέν εύρέθηκε κανείς βαφτισμένος, μυρω­
μένος, τρεις μεγάλες Πέφτες μεταλαβωμένος νά έχη μεγαλοπεφτι- 
νό (άντίδωρο —άντίντερο) φαωμένο, άπό τήν 'Αγία Τριάδα περα­
σμένος, νά πιάση τρεις κλωνιές μετάξι, ’Αλεξαντρινό λινάρι, ή άγρι- 
μίσιο λουρί, νά δέση αύτά τά τρία κακά μιαρά, τόν κάτη, τόν άετό, 
καί τ’ άρπαχτό, στή ρίζα άμπουρνελιάς ή στή ρίζα άγκαραθιάς ή 
σφαραγγιάς, νά μήν έη τήν άδεια νά τρώη τά όζά καί τά γίδια τού 
(....όνομα ιδιοκτήτου)»

Τήν έμαθα άπό τήν κ. Ψυλλάκη, ετών 45, έκ Χώρας Σφακίων).

β’) «"Αγιος Μάμας κι’ "Αγιος Βλάχος έκαθόταν σ’ ένα βράχο' 
κι’ "Αγιος Θόδωρος έπέρνα καί τούς ρώτηξε τί κάνετ’ αύτού πέρα; 
"Επαε δένομε τόν κάτη μέ τήν κάτα, τό σκύλο μέ τή σκύλα, τόν κό- 
ρακα μή τή κορακίνα, τόν βίτσιλο μέ τή βιτσίλα, νά μήν ξαναπει- 
ράξουνε τού δούλου τού θεού (τάδε) τ’ όρνιά—γη τά ρίφια. Νά 
ψηγούνε (ή νά μαραθούνε) σί μύτες τωνε καί τά νύχια τών ποδιών 
τωνε νά μή μπορούνε νά τών έγγίξουνε».

Σημ. Λέγεται τρεις φορές εις δποιανδήποτε ώραν τής ημέρας έν ω δ δένων 
σέ κάθε άποτσάκισι χτυπά μια μπρόκα σ' ένα δέντρο καί στό τέλος χτυπά καί 
χώνεται δλη σ’ αύτό. (Καθ’ ύπαγόρευσιν Κ. Κουρνιδάκη, ετών 40, έκ Μεσκλών).

γ’) «"Αγιε Σάββα κι’ "Αγιε Μάμα, ϊντα εϊδετε στά όρη, 
στά βουνά πού γυρίζετε;—Είδαμε άλογα δεμένα καί σφιχτοπα- 



σταυρωμένα. Κι’ ώς δέν μπορούν νά λύσουν, νά μή μπορη νά λύ­
ση 6 κάτης, ή κατίνα, τα κατάκια. τά Κυριακογεννημένσ, τά Δευτε- 
ρογεννημένα, τά Τριτογε/νημένα, τά Τεταρτογεννημένα, τά Πεφτο- 
γεννημένα, τά Παρασκευογεννημένα καί τά Σαββατογεννημένα. Δέ­
νω τόν τζάρουχά των καί τήν καρδιά των νά μή μπορούν νά λύ­
σουν.

(’Από τόν κ. Ά. Πολένταν έξ Άσχύφου).

2. ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΗΜΕΡΩΣΗ ΑΡΝΙΟΥ Η ΓΟΥΡΟΥΝΙΟΥ

"Οταν θέλομε νά έξημερώσωμε (νά πραγίνωμε) κανένα άρνί ή 
γουρούνι πού πέρνομε γιά μαρτί ή άναθροφάρι τού λέμε στ’ αύτί 
τά έξης:.

«Ν’ άγαπάς τό σκοινί, δπως άγαπα ό δαίμονας τού στιμα· 
δορού τό σπίτι».

3. ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΠΟΝΤΙΚΟΥΣ

"Ε! μποντίκια καί βροντίκια καί μικρά καρακατσάνια· πάρετε 
τά παιδιά σας κι’ άμέτε στο (τάδε μέρος) άπού έχει στάρι καί κρι­
θάρι καί μπαμπάκι καί λινάρι νά τρώτε καί νά πίνετε κι’ άπού τό 
σπίτι (τού τάδε) νά λείπετε.

Σημ. Πρέπει νά στέλνωμε τούς ποντικούς σέ μέρος πού δέν είναι ρυάκι, γιατί 
δέν μπορούν νά τό περάσουν καί θά γυρίσουν πίσω ως φαντάζεται δ λαός.

β') Ποντικοί πολύπορνοι θηλυκοί καί άρσενικοί· πάρετε τά γεν­
νήματα καί τ’ άπογεννήματά σας καί πηγαίνετε πάνω στά βουνά 
νά κάμετε τή φωληά σας, νά τρώτε τσ’ άσφεντιλιάς τή ρίζα καί 
τόν κακό σας τόν καιρό, νά ζήτε.

γ') Μποντίκι πρωτομπόντικο καί πρώτο τώ ποντίκω πάρε τ’ ά· 
λάϊ σου καί τό γιαλάϊ σου νά πάης στά βουνά νά κατοικήσης κι’ 
άπού τό σπίτι (τόν κήπο) μου νά λείπης.

Σημ. Πρέπει νά είπωθή στό μέρος πού πειράζουν οί ποντικοί πρωί—πρωΐ 
τρεις πρωϊνές κι’ από τρεις φορές τήν κάθε μιά, από άνθρωπο άνήπλυτο καί άκα- 
τούρητο.

4. ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΜΥΡΜΗΓΚΑΣ (ΜΕΛΙΝΤΑΚΟΥΣ)

«Μέρμηγκα πρωτομέρμηγκα, μέρμηγκα τώ μερμήγκω, πάρε τ’ 
άλάϊ σου καί τό καταλάϊ σου, κι’ άμε στά δρη στά βουνά, νά βρής 
βούγια νά ξεζευλώσης, κι’ όζά νά ξελερώσης, κι’ άπό τού γεωργού 

41



τόν κόπο λείπε.»
Σημ. Πρέπει νά λεχθή τρεις φορές άπό άνθρωπο νηστικό, Αμίλητο, άνήπλυ- 

το κι’ άκατούρητο για νά φύγουν τα μυρμήγκια άπό τό μεταξαριό.

β') Μέρμηγκα πρωτομέρμηγκα καί πρώτε τών μερμήγκω πάρε 
άλάϊ σου καί τό γιαλάϊ σου, νά πάης στα δρη στα βουνά νά κάμης 
σπίτι καί γωνιά νά βάλης τ’ άλάί σου καί'τό γιαλάϊ σου».

Σημ. Ή δεσιά αύτή γίνεται εις όποιανδήποτε ώρα τής ημέρας επί τής μυρμη- 
γκοφωλιας τρεις φορές έν ω γίνεται συγχρόνως τό σχήμα τοΰ σταυροΰ έπΐ τής γης.

Επίσης άμα ρίξωμε στη μυρμηγκοφωληά αλεύρι αλεσμένο την Κυριακή (Κυ- 
ριακάλευρο) ψοφούνε οί μύρμηγκες, δπως παραδέχεται ό λαός.

γ') «Μέρμηγκα, πρωτομέρμηγκα καί πρώτε τώ μερμήγκων πά­
ρε τ’ άλάϊ σου καί τή σερβεντουριά σου κι’ άμε στά δρη στά βου­
νά κόμης κατοικία σου, γιατί θά φέρω τήν δρθα μου, τή σκαλιδο- 
μήτα μου, καί θά οας φάη καί θά σάς άφανίση καί κανένα δέ θ’ 
άφήση.

Σημ. Λέγεται τρεις φορές είς τό αλώνι κι’ εξαφανίζονται τά μερμήγκια πού 
πέρνουν τόν καρπό.

5. ΓΙΑ ΤΑ ΕΝΤΟΜΑ ΚΑΙΤΑ ΜΑΜΟΥΝΙΑ ΚΛΠ.
ΤΟΥ ΣΠΙΤΙΟΥ

Τήν ήμέρα τοΰ Πάσχα κάνομε μιά μασουλίδα άπό παλαιό 
τυρί, μυζήθρα, κρέας καί καλλιτσούνια καί έπειτα έξερχόμεθα άπό 
τό σπίτι λέγοντας:

«Άκλουθατέ μου κατσαρίδες, καβρομαμουνες, τροξαλϊδες. μα­
μούνια, μελιγκούνια, μποντικοί καί σαμιαμΐθοι. Καί δταν φθάσω- 
μεν είς άπόστασίν τινα, άρκετήν άπό τό σπίτι, φτύνομεν τό φαγη- 
τόν πού εϊχαμεν είς τό στόμα καί λέγομεν: «’Αμέτε ’δά στά (τάδε) 
μέρος.

Σημ. Τήν έμαθα άπό τήν Κυριακή παπά Ιωάννη Μαυρακάκη, ετών 60, έκ 
Μεσκλών.

6. ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΣΚΥΛΟΥΣ

Ό Χριστός έπέρασε, τό ραβδί του έκούμπισε, 
σκύλος τόν έγαύγισε μά δέν τόν έδάγκασε.
Σίδερα στά δόντια ντου. Κλειδωνιά στ’ άντόδια-ν-του.

Σημ. Λέγεται δταν κανείς σκύλος μας έπιτεθή.

β') “Οταν δαγκάνη κανείς σκύλος καί Θέλει νά πάει κανείς 
σπίτι πού βρίσκεται, πρέπει νά πάρη τρία μικρά χαλίκια άπό χάμαι, 
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μόλις τον πλησιάση δέ νά τά βάλη στή γλώσσα του άπό κάτω, κα| 
δτσν έπιτεθή όσκύλος, νά τά βγάλη νά τά κράτη στό χέρι του 
καί νά τά πετά στό σκύλο ένα—ένα λέγοντας : «Έγκοιμώ καί χσ· 
λινώ τάς σιαγόνας αύτοΰ».

Σημ. Έτσι δέν τόν δαγκάνει δ σκύλος. Γίνεται δέ ή δεσιά δποιανδήποτε 
ώραν.

(Καθ’ ύπαγόρευσιν Άνδρέου Γ. Φραγκάκη, έτών 85, εκ Μεσκλών).

γ') “Οταν μας έπιτεθή κανείς σκύλος πρέπει νά κάνωμε πώς 
θά πετάξωμε, διά τής παλάμης τής δεξιάς χειρός, τήν κεφαλήν μας 
έναντίον του, κι’ αύτός θά φοβηθή καί θά φύγη τροχάδην.

ΓΕΝΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ : «Εκτός από τους άναφερθέντας εις τήν Εξαγω­
γήν περί γηθειών καί δεσιών έδημοσίευσαν τοιοΰτον υλικόν καί αρκετοί άλλοι μετα­
ξύ τών δποίων συγκαταλέγονται ό κ. Γ. Κουρμούλης καί αί Δ)δες Ειρήνη Παπαδά- 
κη καί Αγλαΐα Κυρμιξάκη. Τό σχετικόν δέ λαογραφικόν υλικόν τών ανωτέρω έδη- 
μοσιεύθη εις τις «Κρητικές Μελέτες», τήν «Επετηρίδα Κρητικών Σπουδών καί 
τό Νεοελληνικόν Άρχεΐον.

Ή λέξις Γηθειά γράφεται επιστημονικότερα κατά τδν κ.Γ. Χατζηδάκην, Γυ- 
θειά. Όμοίως δέ τό γητεύω πρέπει νά είναι γυτεύω, γιατί προέρχεται άπό τό Γύ­
φτος—γυφτεύω, έπειδή οί γύφτοι πρό πάντων ασχολούνται περί τάς μαγγανείας καί 
αποδίδεται Ιδιαιτέρα αξία ύπό τού λαού εις αυτούς καί τάς μαγικάς πράξεις τών 
αλλοθρήσκων.

«’Ιδέ Αθήνα τ. 28 τού 1916. Λεξικογραφικόν Άρχεΐον 3 σελ. 99—101 καί 
Κρητ. Μελέτες τεΰχ. 8 σελ. 258- 265 ύπό Γ. I. Κοορμούλη».



ΓΑΝΕΚΔΟΤΑ

1. Ο ΠΡΙΓΚΗΨ ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΙ Ο ΧΑΤΖΗ ΜΙ« 
ΧΑΛΗΣ ΓΙΑΝΝΑΡΡΗΣ

Καλωσορίζοντας ό Γενικός άρχηγός Κυδωνιάς Χατζή Μιχά- 
λης Γιάνναρης τον ήγεμόνα Κρήτης Πρίγκηπα Γεώργιον, κατά τήν 
είς Χανιά δφιξίν του, του είπε: Υψηλότατε- ώς τώρα έβάστουνα τήν 
Κρήτη ουλή τσί ώμους μου. Από τώρα δμως καί στό έξης σοΰ τήν 
παραδούδω καί σοΰ τήν άναθέτω.

2. Ο ΠΡΙΓΚΗΨ ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΙ Ο ΜΑΝΔΑΚΑΣ

Τό 1902 έπισκεφθείς τούς Λάκκους Κυδωνίας ό ήγεμών τής 
Κρήτης Γεώργιος καί συναντήσας τόν Αρχηγόν Αναγνώστην Μάν- 
δακα τοΰ έπαιξεν ένα μπάτσο στό κεφάλι καί τοΰ έρριξε τό φέσι. 
Ό Μάνδακας χωρίς νά θυμώση γι’ αύτό τό άστεϊο τοΰ ήγεμόνος 
τοδπε τότε τό έξής: «Παίζει τό παιδί μέ τόν πατέρα». Μ’ αύτά δέ έ- 
χαρακτήριζε τόν Πρίγκηπα ώς παιδί του πού παίζει μ’ αύτόν πού 
είναι πατέρας του.

3. Ο ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ ΣΤΗΝ ΚΙΣΣΑΜΟ

Κατά τό 1905 πού έπεσκέφθη ό Ελευθέριος Βενιζέλος τήν 
Κίσσαμο, δ Ν. Νικολακάκις τοΰ είπε:

Λευτέρη κράτα τό ντεφτέρι, 
γιατί ό διάολος θά σέ πάρη, 
ανε χάσης τό ντεφτέρι.
Κράτα μωρέ καί δέ θά χάσης.

4. Η ΕΥΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΔΕΣΠΟΤΗ ΕΙΣ ΓΑΥΔΟ

Κάποτε έπήγε στή νήσο Γαΰδο ένας Δεσπότης κ’ έλειτούρ- 
γησε. "Οταν έλεγε δέ τό : Κύριε, Κύριε, έπίβλεψον έξ Ούρανοΰ.... 
καί εύλόγησον τήν άμπε?ον ταύτην, κάποιος ένόμισε δτι εύλογοΰσε 
τό συνοικισμό ’Άμ.πελο τής Γαύδου καί πώς παρέλειψε νά εύ- 
λογήση δ Δεσπότης καί τόν δικό του συνοικισμό Βατσιανά καί λέει: 
Βλόησε Δέσποτα καί τά Βασιανά. Λέ’ βλογημένα κι’ αύτά.
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Τότε πεθιέται κ’ ένας άλλος καί λέει: Βλόησε Δέσποτα καί 
τό Καστρί: Κ’ έκεϊνος άπαντα: Μηδέ’ 'πά μηδέ έκεϊ.

5. ΤΟ ΠΕΣΙΜΟ ΤΟΥ ΣΦΑΚΙΑΝΟΥ ΚΑΠΕΤΑΝΙΟΥ

Κάποτε κάποιος Σφακιανός Καπετάνιος περνούσε καβαλλά- 
ρης άπό τήν τοποθεσία ’Όνυχα καί τον έρριξε τό ζώο του. Έπι- 
τιμώντας τότε τό ζώο του ό Σφακιανός ήρχισε νά του λέει :

Ξαναρί διαύλου πρα,
Προεστώ καί καπετά,
Εις τόν Όνυχ’ άπό κά :
Μ’ αύτά δέ ό έκ (Καλ. Ϊσως) Σφακιανός ήθελε νά πή :
Ξαναρίχνεις διαύλου πραμμα,
προεστώτα καί καπετάνιο,
εις τόν "Ονυχα άπό κάτω;

6. ΤΟ ΡΟΛΟ Ι' ΤΟΥ ΒΟΥΡΔΟΥΜΠΑ

Μιά φορά έρώτησε κάποιος τό Χατζή Ροΰσο Βουρδουμπά, 
γιατί δεν κρατεί ρολύϊ. Κ’ έκεϊνος τ’ άποκρίθηκε: Δύς τηνε του δια­
ύλου τήν κεφαλή πού δέν έχει δικό τζη ρολύϊ.

7. Ο ΒΟΥΡΔΟΥΜΠΑΣ ΚΙ’ ΟΙ ΕΚΛΟΓΕΣ ΤΟΥ ΑΣΚΥΦΟΥ

Ό Χατζή ΡοΟσος Βουρδουμπάς έπερνοΰσε κάποτε άπό τή συ­
νοικία Καρές τοΟ Άσκύφου Σφακίων τήν ώρα πού έκαναν ένορια- 
κές έκλογές. Μερικοί Άσκυφιώτες τόν έρώτηξαν τύτε νά τούς πή 
ποιούς νομίζει πώς πρέπει νά βγάλουνε έπιτρύπους.

Κι’ έκεϊνος τούς είτε τά έξής: Μπρε κοπέλλια ή γ’ έπιτροπική 
μοιάζει τών καρβούνω πού αν τά πιάσης άναμμένα σέ καίνε καί αν 
τά πιάσης σβυστά σ’ άμουζουδώνουν.

8. ΤΟ ΠΑΘΗΜΑ ΤΟΥ ΠΑΣΑ

Κάποτε έκάθητο ό Μουσταφά πασάς στήν 'Αγνά Κυδωνίας 
κι’ έπερνοΰσε άπ’ έκεϊ ό έκ Λάκκων Καπετάν Νικολούδης. 'Ο πασάς 
είχε προστά του ένα καφέ κι’ έκάλεσε τόν Νικολούδη νά πάη κον­
τά του νά τόν κεράση. Ό Νικολούδης έπήγε κι’ έκάθησε κοντά 
στόν πασά καί κουβεντιάζοντας μ’ αύτόν έπερίμενε καφέ. Μύλις 
τοϋ τόν έφεραν όμως έπιασε τό φλυτζάνι του ό πασάς καί τό 
σκούντρισε στο φλυτζάνι του Νικολούδη καί λέγοντάς του : «έβίβα 
καπετάν Νικολούδη» ήπιε μονορούφι τόν καφέ του πού εΤχεν ώς τόσο 
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κρυώσει. 'Ο Νικολούδης, ώς ήτο φυσικόν, ήταν ύποχρέωμένος νά 
τόν μιμηθή καί έτσι ήπιε τόν ζεστό καφέ πού τού είχαν φέρει κι* 
έκάηκε, άλλα βαστήχτηκε καί δέν είπε τίποτα. Τότε ό Μουσταφάς 
τοΰ λέει : «πίνεις καπετάν Νικολούδη άλλον ένα ;». Κι’ έκεΐνος του 
άπαντά : «καλό τόνε Θέλει, Πασά μου, πού θά τσί κάνη δυό».

Έπέρασε κάμποσος καιρός έν τώ μεταξύ καί ό Πασάς έπή- 
γε στούς Λάκκους. Ό καπετάν Νικολούδης τοΰ έκαμε τραπέζι στό 
σπίτι του. Μεταξύ τών άλλων φαγητών πού είχε στό τραπέζι ήταν 
καί στάκα (άνθόγαλο) κι’ έβαλε ένα πιάτο ζεστή στοΰ πασά τό 
μέρος κ’ ένα κρύα στό δικό του.

"Εφαγε λοιπόν μιά κουταλιά στάκα ό Νικολούδης κι’ είπε 
τοΰ πασά νά πάρη κι’ έκεΐνος μιά. 'Ο πασάς έγέμισε τό κουτάλι 
του στάκα καί τό έβαλε στό στόμα του. Μά ή στάκα ήταν ζεστή 
καί κόλλησε στό στόμα του καί τόν έκαψε πολύ καί γι’ αύτό άνα- 
γκάσθηκε νά κοιτάξη πάνω πρός τά δοκάρια τοΰ σπιτιοΰ γιά νά 
μή τόν καταλάβη πώς έκάηκε.

Ό Νικολούδης τότε τουπε: «Τι βλέπεις πασά μου;» Κι’ ούτός 
τ’ άπάντησε: «άπό πούνε τά δοκάρια σου;» Κι’ ό Νικολούδης τ’ ά­
παντά: «Λ’ άπό τοΰ φύσα τό λαγγό».

9. Ο ΠΟΛΥΣΥΛΛΟΠΣΜΟΣ ΠΟΥ ΕΛΕΧΘΗ ΣΤΟΝ ΠΡΙΓΚΗΠΑ 
ΓΕΩΓΙΟ ΑΠΟ ΤΟΝ ΠΩΛΟ ΜΠΙΚΟΥΒΑΡΗ

«Ό κόσμος είναι ή—γ—Εύρώπη,
ή—γ—Εύρώπη είναι ή—γ—Ελλάδα,
ή—γ—Ελλάδα είναι ή Κρήτη,
ή Κρήτη είναι τά Χανιά,
τά Χανιά είναι τά Σφακιά,
τά Σφακιά είναι τ’ ’Ασκύφου,
τ’ Ασκύφου είναι τ’ Άμμουδάρι,
Καί τ’ Αμμουδάρι είναι ό Καπετάν Πώλος Μπικουβάρης».
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Δ' ΠΡΟΛΗΨΕΙΣ—ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΕΣ— ΠΑ~ 
ΡΑΝΤΗΡΗΜΑΤΑ—ΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΑ ΚΑΙ­

ΡΟΥ—ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

Είναι πάρα πολλές οΕ προλήψεις καί δεισιδαιμονίες καί άπειρα 
σχεδόν τά πσραντηρήματα καί οί παραδόσεις πού χρησιμοποιεί δ 
λαός μας καί μάλιστα ό άμόρφωτος καί απλοϊκός τοιοΟτος.

‘Η χρησιμοποίηοίς τους έχει καταντήσει άπαραίτητη, προέρ· 
χεται άπό τήν άγνοια τών πραγμάτων κοί καθιστα πολλάκις δύ­
σκολη τή ζωή τοΰ λαού πού πιστεύει σ’ αύτά τά πράγματα, γιατί 
τόν κάνει νά φοβάται σέ κάθε του προσπάθεια δχι μονάχα γιά 
τήν έκβαση ιών διαφόρων ύποθέσεών του, παρά καί γιά τήν ύπαρ­
ξη αύτής τής ζωής του.

Στόν περισσότερο λαό μας είναι ριζωμένες βαθειά μέσα 
στήν ψυχή του οί έσφαλμένες αύτές παρατηρήσεις καί είναι δύσκο­
λο τό ξεριζωμό τους, γιατί άποτελοΰν γι’ ούτόν μια θρησκεία, 
τρόπον τινά, στήν όποια πρέπει νά πιστεύη. Κρητικές προλήψεις καί 
παραντηρήματα έδημοσίευσε στήν επετηρίδα Καλλιτεχνών Λογοτε­
χνών τοΰ 1937 σελ. 82—85 δ κ. Π. Π. Βαβουλές, έκτός τών εις πε­
ριοδικά καί εφημερίδας δημοσιευθεισών.

1. ΓΙΑ TON ΓΑΜΠΡΟ ΤΗ ΝΥΦΗ ΤΑ ΠΡΟΥΚΙΑ
ΚΑΙ ΤΟ ΓΑΜΟ

Κατά τήν στέψιν προσπαθεί ό γαμπρός ή ή νύφη νά πατήση 
δ ένας τόν άλλο στό πόδι, γιά νά τόν έχει στήν ύποταγή καί τά 
θελήματά του.

"Οταν βάζουν στις σακκοΰλες τά προυκιά τής νύφης, δέν πρέ­
πει νά εΐνε άνάμεσα σ’ αύτές πού τά τακτοποιούν καμμιά ορφανή, 
άλλά νά είναι μανοκυρουδάτες δηλαδή νά έχουν μάννα καί κύρη.

Στά προυκιά μέσα κρύβουν πέτρες. Όμοίως δέ βάτο γιά νά 
ριζώσουν σάν κι’ αύτόν οί νεόνυμφοι καί ρύζι γιά νά (ρυζώσουν) 
εύτυχίσουν. Καμμιά φορά δέ βάζουν καί ρόβι.

"Οταν πηγαίνουν νά πάρουν τή νύφη, σταματά στήν πόρ­
τα της δποιος καβαλλάρης πρωτοπάει καί τοΰ δίδουν ένα μανδήλι 
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Ήού λέγεται στά Σφακιά ζεβρές καί συχνά τόν κρεμούν στό κεφάλι 
του ζώου του.

Στά Σφακιά όδηγοΰν τή νύφη κατά τό γάμο γιά νά τή στε­
φανώσουν ό πατέρας ή ένας άδελφός της κρατώντας την άπ’ τδ 
άριστερό χέρι έν ω χρόνω τήν κρατεί απ’ τό δεξί ό παπας.

Κατόπιν δέ πηγαίνει καί στέ κεται δίπλα της ό γαμπρός.
“Οταν φθάση στήν πόρτα τού γαμπρού ή νύφη, κλείνουν τήν 

πόρτα καί τήν ανοίγει ή νύφη, άφοΰ πρώτα κάμει σ’ αύτήν ένα 
σταυρό μέ μαυρομάνικο μαχαίρι.

"Αμα άνοιξη τήν πόρτα ή νύφη θέτουν χάμω ένα χρυσαφικό 
καί πατώντας σέ χρυσάφι μπαίνει μέσα στό σπίτι ή νύφη.

Μόλις δέ μπή μέσα πέτα ένα ρόγδι, συνήθως χαραγμένο λί­
γο, στή μέσα μεριά τού σπιτιού, καί αν σπάση σημαίνει πώς θά 
παιδιογκονίσουν άρκετά.

"Επειτα στρώνουν σεντόνια καί καθίζει ή νύφη στον λεγό­
μενο μ-παοτο καί πάνω στά γόνατά της ένας (συνήθως μικρός) 
πού τού δίδει ένα πατητό (Σφακιανό κουλούρι τού γάμου).

Στό φαί ταΐζουν τή νύφη, μέλι, ή πεθερά καί οί κουνιάδες της 
λέγοντάς της : σάν τό μέλι σάν τό γάλα ν’ άγαπιούμαστε κουνιάδα.

"Οταν ή ήμέρα τού γάμου είναι μπουμπουλιάρα=συνεφΐα· 
σμένη, ή νύφη θά είναι μπουμπουλι άρα=γρινιάρα.

Δυό αντρόγυνα δέν κάνει νά στεφανωθούνε τήν ΐδισ μέρα 
γιατί δέν καλαποδίδουνε, συνήθως δμως τό ένα άπ’ αύτά καί συνη· 
θέστερον τό δεύτερον.

Αϊ ! Γενάρη καλαντάρη
καί χρυσέ μου διωματάρη.
"Οταν θά πάς στήν Αίγυπτο
καί δής τις μοίρες τών μοιρών,
λουσμένες χτενισμένες
καί δής κ’ εμένα τή μοίρα μου
λουσμένη χτενισμένη
καί χρυσοκουκλωμένη,
γιά πές της νάρθη νά τήν δώ
καί νά μοΰ πή καί νά τής πώ
καί τόν τόν άνδρα (ή τήν κόρη) πού θά πάρη νά 

(όνειρευτώ.
Σημ. Λέγεται τό βράδυ πού πρόκειται νά ξημερώση ή πρωτοχρονιά, όταν 

πάνε νά κοιμηθούν οί νέοι καί οί νέες πού είναι απάντρευτοι καί θέλουν νά ονειρευ­
τούν τό πρόσωπο πού θά πάρουν ως σύντροφο τής ζωής των.

Τά κουφέτα πού προέρχονται από αρραβώνα ή γάμο τά βάζουν οί νέοι καί 
οί νέες τής παντρε.άς κάτω από τό μαξιλάρι τους γιά να ονειρευτούν εκείνο τό πρό­
σωπο πού θά πάρουν ως σύζυγον.
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2 ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΝΕΚΡΟΥΣ

‘Όταν συνοδεύομεν τόν νεκρόν καί φταρνισθοΰμε πρέπει να 
κόψωμε μιά κλωστή άπό τα ροΰχα μας να τήν βάλωμε εις τόν πε­
θαμένο άπάνώ διά νά μή μας πάρη μαζί του.

Τα ροΰχα εις τά όποια ξεψυχά ό άνθρωπος τα πλύνουν με­
τά τόν θάνατόν του, γιατί έχει βάρος ή ψυχή του, άμα δεν τά 
πλύνουν.

Εκείνα δέ τά ροΰχα πού γυρίζουν άπό τόν ένταφίασμόν 
τοΰ νεκροΰ, δέν τά βάζουν μέσα στό σπήτι άμέσως, γιατί είναι κα­
κό πράγμα.

"Οταν γυρίζουν στό σπήτι οι οικείοι τοΰ νεκροΰ, μετά τόν εν­
ταφιασμόν του, βγάζουν δλα τά κάδρα καί τόν καθρέπτην ή τά γυ­
ρίζουν άνάποδα ή τούς βάζουν ένα μαύρο ύφασμα μπροστά.

"Οταν έχουν νεκρό στήν γειτονιά μας καί πάμε νά τόν δοΰ 
με πρέπει νά μήν κάμωμε δουλειά στό σπίιι μας άμα γυρίσωμε, 
γιατί λένε πώς ρωτούν τόν πεθαμένον στόν κάτω κόσμο πού πη­
γαίνει, τί κάνουν στόν έπάνω κόσμο καί άν πή δτι έρραβεν κα­
νείς λ.χ. τοΰ λέγουν νά ράψη τό σάβανό του.

3. ΓΙΑ ΤΑ ΠΕΙΡΑΣΜΙΚΑ

'Ο λαός πιστεύοντας πώς στα σταυροδρόμια κατά τήν νύχτα 
ύπάρχουν πειρασμικά λέγει περνώντας άπ’ αύτά τό έξής έν φ κάμ- 
νει συγχρόνως τό σταυρό του:

Στις είκοσιτέσσερις τοΰ Δεκεμβριοΰ άργά Χριστός γεννάται 
έτούτ’ ή -γ- ώρα κι’ αύτή μιά λογάται.

Όμοίως τήν ώρα πού πρόκειται νά κοιμίσωμε ένα παιδί κά­
νομε τό σημείο τοΰ σταυροΰ στό μαξιλάρι του καί έπειτα λέμε:

Ιησούς Χριστός νικά κι’ ή Παρθένα (Σώτειρα) Παναγιά 
πού ξορκίζει τά κακά κι’ ούλα τά πειρασμικά (δαιμονικά).

4. ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΓΝΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΙΡΟΥ

"Οταν βήχη ό κάτης τόν χειμώνα, θά γίνη με άλη κακοκαι­
ρία γρήγορα.

β’) Τά αιγοπρόβατα δταν τρέχουν βιαστικά άπό τά ψηλότερα 
μέρη πρός τά χαμηλότερα καί τρώγουν άπό τόν πάτο τά κλαδιά, 
μάς προαγγέλουν μεγάλη κακοκαιρία.

γ’) "Οταν ό κάτης βρέχη τό πόδι του μέ τή γλώσσά του καί έ­
πειτα λούει τήν κεφαλή του, μάς δείχνει μέ τή στάση του καί μέ
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ίό μέρος πού στρέφέΐ τό πρόσωπό του τί καιρός είναι βότή τή 

στιγμή, βορράς δηλ. νότος κλπ.
δ') Όταν δ χοίρος παίρνη μέ τα ντόδια του τά κλαδιά, ξερά 

ή χλωρά καί τά πηγαίνει μέσα στό σπίτι γιά νά τά κάμη κοιμητέ, 
τότε προμηνύεται κακοκαιριά.

ε') "Όταν τά άναμένα κάρβουνα σπιθίζουνε ταχτικά, τότε θά 
κάμη έπίσης κακοκαιριά.

στ') "Οταν ή σκλώπα φωνάζη άποσπέρας, προμηνύεται καλή 
μέρα, καλωσύνη, δπως λέγουν.

ζ') Όταν οί πέρδικες κατεβαίνουνε τόν χειμώνα κοντά στά 
σπίτια καί κακαρίζουν, τότε θά κάμη βαροχειμωνιά.

η’) Του Προφήτη Ήλία, δτι καιρός κρατεί τά πρωί, θά κρατή 
καί τόν περισσότερο χειμώνα.

θ') Όταν οί σκουλήκοι (βρώμοι, σκώληκες τής γης) σαλεύουνε 
είς τούς δρόμους κι’ είναι καθαροί, θά βρέξη, έν ώ δταν είναι χω- 
ματοκυλισμένοι θά σηκώση άέρα.

ι') Όταν στά μητάτα, άφοΟ σύρουνε τή μηζύθρα, τό λαβέτζι 
βγάνει πολλούς άτμούς τήν ώρα πού τό τρίβουν μ’ ένα πανί γιά 
νά καθαρίση, θά χαλάση γρήγορα δ καιρός.

ια') Όταν τό φεγγάρι είναι ανάσκελα, τότε ούλο θά περάση 
φωτιά, δηλ. θά κάνη δλο κακοκαιριά.

ιβ') Όταν τόν χειμώνα κάμη μιά μέρα πολύ θερμή, δηλ. μέ 
πολύ κάψα, τότε θά τήνε κλαίη μιαν έβδομάδα. Μέ τήν τελευταία 
φράση έννοοΰν πώς θά κάμη ύστερα πολλά κρυώματα.

Σχετικό μέ τήν πρόγνωση τού καιρού στά Σφακιά ύπάρχει τό 
άκόλουθο προγνωστικό:

<ΤσΙ δεκαψτά τού ΓεναριοΟ
είναι κυρά τ' Άγιό Αντώνιού
καί τσή δεκοχτώ τρυγόνα
eTv’ ή τρούλλα τού χειμώνα
κι’ άπό κεΤ καί πίσω χιόνα
κουτσουκλίζετ’ δ χειμώνας.

Γιά νά εΐνε καλές οί εσοδείες των λένε οί χωρικοί σχετικό 
γιά τήν βροχή τό έξής:

«Χαράς τά Φώτα νδναι εύγιά 
καί τή Λαμπρή νά βρέχη».
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5. ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΡΝΙΘΑ

"Αν Κράζη ή όρνιθα σάν πετεινός θά πεθάνη κάποιο συγγενι­
κό πρόσωπο. Γιά νά βεβαιωθούν δέ οΐ άνθρωποι ποιός πάνω κάτω 
θά πεθάνη, κόβουν τό κεφάλι τής'όρνιθας αύτής καί τό πετοϋν στό 
δώμα του σπιτιού καί σ’ δποια διεύθυνσι γυρίσει ή μύτη της, σέ 
κείνη βρίσκεται αύτός πού θά πεθάνη.

β') "Αν τσακώνονται οι όρνιθες σημαίνει γλωσσοφαγιά.
γ') Ή μαύρη δρθα κι’ ό μαύρος πετεινός είναι καλός οιωνός, 

καί σημάδι τής εύτυχίας τού σπιτιού πού βρίσκονται.
δ') "Οταν ή δρθα τινάσσεται μέσα στό σπίτι, θάρθη κάποιος 

μουσαφίρης στό σπίτι αύτό.
ε') "Οταν πάλι ή δρθα τριγυρίζει ένα κυνηγό, ό κυνηγός αύτός 

βγαίνοντας στό κυνήγι θά σκοτώση λαγόν ή πέρδικα ή άλλο τι.
στ') Ή άσπρη δρθα είναι κακό σημάδι στό σπίτι, γιατί έφ’ δ 

σον αύτή ζεϊ τό κουράδι τού σπιτιού, άν έχη, τό σπίτι, ξεβγαίνει.
ζ') Όταν ή δρθα κράζη σάν τόν κούκλη, κάποιος άπό τό σπίτι 

στό όποιον άνήκει θ’ άποθάνη ή κάποιος συγγενής τούτου.
η') "Οταν ή δρθα στέκει μέ τό ένα πόδι θ’ άποθάνη κάποιος.
θ') Κατά τό φάγωμα τής όρνιθας, όποιος πάρη τήν φτερούγα 

της λένε πώς θά πετάξη ήτοι, θά παντρευθή άν είναι άπάντρευτος. 
Επίσης πώς θά πάρει πόδι, δηλαδή θά φύγη έκεΐνος πού θά φάγη 
τό πόδι της. Αύτός πού τρώγει τήν φτερούγα της μπορεί νά παίξη 
καί τό παιγνίδι Γιάντες πού είναι μιά άσκησις τής μνήμης πολύ κα­
λή. Γι’ αύτό δμως θά γράψωμε είς τά περί παιγνίων.

6. ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΟΡΑΚΑ ΚΑΙ ΤΟ ΚΑΛΟ ΠΟΥΛΙ

"Οταν μαδιούντσι οι κοράκοι θά πεθάνη κάποιος.
β') Όταν κράξη τό καλό πουλί ή κακό πουλί, κατά τούς Σφα- 

κιανούς, μονάχα μιά φορά καί κοντά στήν αύλή, τότε πεθαίνει συγ­
γενής μας.

γ') Όταν τό κακό πουλί ή νυχτοπούλι κράζη πολλές βραδυνιές 
κοντά στό Ιδιο σπίτι καί μάλιστα όταν κράξη μιά φορά μόνο τήν 
κάθε βραδυνιά, τότε κάποιος άπό τό σπίτι αύτό θ’ άποθάνη.

7. ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΡΕΤΟΜΥΓΙΑ

Όταν ή κρετόμυγια τριγυρίζη φανερά στό σπίτι άπαραίτη- 
τα θ’ άγοραστή κρέας ή ψάρι στό σπίτι αύτό γρήγορα,

β') Όταν αύτή τριγυρίζη τόν άνθρωπο, ό άνθρωπος αύτός θά 
φάη γρήγορα κρέας ή ψάρι.



‘Όταν ή μυΐγία, κοινώς κρετόμυιγια τριγυρίζη καί σβουρΓ 
ζει στο σπίτι μας χωρίς νά φαίνεται προμηνύει θάνατο άνθρωποι, η 

ζώ°υ· 8. ΓΙΑ ΤΗΝ ΨΥΧΑΡΑ

Όταν ή ψυχάρα, κοινώς σβούρα πέτα καί σβουρίζη μέσα 
στό σπίτι,'τότε σύντομα θά άρρωστήση ή καί θ’ άποθάνη κσν^ 
Εάν αύτή ή σβούρα έχει όμορφα φτερά καί μουρη 
θρωπο, θ’ άποθάνη κανείς σπουδαίος ανδρας.

9. ΓΙΑ ΤΟ ΣΚΥΛΟ

Όταν ό σκύλος νουριέται συνεχώς μερικές ημέρες καί μάλι­
στα κατά τό βοάδυ, δ άφεντικός του ή άλλο μέλος της οίκογενείας 
του θά πάθη κακό (θ’ άποθάνη, θά σκοτωθη, θ αρρωστηση).

10. ΓΙΑ ΤΗ ΓΕΝΝΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΩΝ

Τό ουτσι ουτσι τέσσερις 
καί ή καρκατίνα πέντε, 
καί τό σκυλί καί τό γατί 
έξήντα πέντε μέρες.

Σημ. Ουτσι=δ χοίρος, τέσσερα μήνες, ζαρζατούρα^ σημαίνει καί τήν αί­
γα ζαί τήν προβατίνα, πέντε=5 μήνες. "Ητοι κατά τα χρονικά αύτά δρια γεννούν
τά ανω ζφα.

11. ΓΙΑ ΤΟ ΜΟΥΣΑΦΙΡΗ

Όταν κανείς θέλει νά διώξη τό μουσαφίρη του, άρχίνά καί 
παρασέρνει ή ρίχνει άλάτσι πίσω άπό τήν καρέκλα του ή στήν 
τσέπη του ή στόν ώμο του ή στό κάλυμμα τής κεφαλής του, χω­
ρίς βέβαια νά γίνη άντιληπτός άπ’ αύτόν.

ΔΙΑΦΟΡΑ ΠΑΡΑΝΤΗΡΗΜΑΤΑ

Όταν τάστρα ’δούνε τό προζύμη, δέν άνεβαίνει.
Όταν καμμιά γυναίκα ζήτα άπό τόν άντρα τση καμμιά καρ­

φίτσα πρέπει νά τόνε τσιτώση στή χέρα έν φ τήνε πέρνει για νά μή 

μαλώσουνε.

Ή κοπελλιά δέν πρέπει νά δίδη άπ’ εύθείας μέ τή χέρα της 
στούς νέους σαπούνι γιά νά πλυθούν, χτένι καί καθρέφτη γιά νά 
χτενιστούν, μαντήλι κι’ αύγά, γιατί θά χάσουνε τήν Αγάπη που τρέ­
φουν ό ένας μέ τόν άλλον, θά χαλάσουνε τις σχέσεις τωνε.
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ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ

1 . ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΙΡΟ ΤΗΣ ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ
Ως γνωστόν είς τήν Κρήτην υπάρχουν ώρισμένες παραδό­

σεις γιά τόν καιρόν καί διαφόρους άλλους λόγους. Ετσι είς τά Με- 
σκλά Κυδωνιάς λέγουν γιά τόν καιρό τής έβδομάδος τό έξής : 

«Τήν Πέφτη κάνει τό νερό, τήν Παρασκή τό χιόνι, 
κι’ αν δέν τό κόψη Παρασκή, Σαββάτο ώς τό γιόμα 
δέξου βαρύ χειμώνα». * *

Είς τό Ροδάκινον Άγ. Βασιλείου ύπάρχει τό άκόλουθο με­
τεωρολογικό προγνωστικό. , . 

«Τήν Πέφτη βάζει τόν καιρό, τήν Παρασκή τόν κόβει, 
κι’ δν δέν τόν κόψη Παρασκή, Σαββάτο ώς τό γιώμα, 
τήν Κυριακή ξημέρωμα, δέξου βαρύ χειμώνα.

2 ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΛΟΓΗ ΓΥΝΑΙΚΑΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΓΟΡΑΝ ΖΩΩΝ 
Είς τά Μεσκλά Κυδωνίας ύπάρχει τό κατωτέρω συστατικόν 

γιά κείνον πού θέλει νά έκλέξη ζώα καί . . . γυναίκα.
«Βούί σελάτ’ άγόραζε, καί γάιδαρο καμπούρη, 
γυναίκα λιανοκάμωτη (ή λιχνοκάμωτη) καί χοίρο μακρομούρη.

3. Η ΚΑΛΥΤΕΡΗ ΩΡΑ ΤΟΥ ΘΑΝΑΤΟΥ
Είς τά Σφακιά καί τό Ροδάκινο Ρεθύμνης λέγεται γιά τήν 

καλύτερη ώρα τού θανάτου τό έξής.
«Χαράς τωνε πού πέθανε τήν Παρασκή τό βράδυ.
Καί τόν έκατεβάζσνε Σαββάτο άργά στόν “Αδη».
'Η ώρα αύτή προτιμάται, επειδή άνέστη και αύτήν ό Χρι­

στός καί κατά τήν κρατούσαν γνώμην εύρίσκονται άνοιχτές οί πόρ­
τες τού Παραδείσου καί έτσι πάει εύκολώτερα στόν Παράδεισο, δ· 
ποιος πεθαίνει τότε.

4. ΓΙΑ ΤΗ ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ ΤΩΝ ΠΑΘΩΝ

Μεγάλη Δευτέρα, μεγάλη μαχαΐρα.
Μεγάλη Τρίτη, μεγάλη κρίση.
Μεγάλη Τετάρτη, ό Χριστός έχάθη (μεγάλη ζάλη).
Μεγάλη Πέμπτη, ό Χριστός εύρέθη (δλος δ κόσμος πέφτει).

53



Μεγάλη Παρασκευή δ Χριστός είς τό καρφί (μεγάλη ταραχή). 
Μέγα Σάββατο, δ Χριστός είναι στόν τάφο (όρνιά καΓρϊφια 
κάτω).
Καί στήν Κυριακή θά μποομε, Καλλιτσοΰνι νά γευτοΟμε.

5, ΓΙΑ ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΣΑΒΒΑΤΟ

Μεγάλο μου Σαββάτο, καί πώς θά σέ περάσω;
Αποΰχεις τρία καφαλθιά, καί τρ(α μεσημέρια; 
τρ(α άποτσακίσματα, κ’ έχεις κι’ άκόμη μέρα;

Μεγάλο μου Σαββάτο, καί πώς θά σέ περάσω;
Άποΰχεις πέντε ταχινές, καί τρία μεσημέρια; 
καί πέντε προσαργάτινα, ώς νά περά σ’ ή ’μέρα;

6. ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΩΝ ΒΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ
Τήν ήμέρα τών βαγιώ, τρώνε ψάρι καί κολιό.

Τών βαγιώ, βαγιώ, βαγιώ, τρώνε ψάρι καί κολιό.
Καί τήν άλλη Κυριακή, Καλλιτσοΰνι στό σκαμνί. 

(τοΰ καλλιτσουνιοΰ τ' αύτΙ)
* *

Καί τήν άλλη Κυριακή, θά δαγκάσωμε τ' άρνί.
ΚΓ ώσπου νά τό θέσουνε, μπουκιά δέν έχουνε,

7. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΤΕΜΠΕΛΗΔΕΣ
Άγια Δευτέρα βούϊθα μου καί Τρίτη καί Τετάρτη, καί Πέμ­

πτη καί Παρασκευή, ποτέ δουλειά μήν κάμω.

8. ΓΙΑ ΤΗ ΒΑΦΤΙΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ

Στά Σφακιά λένε τό άκόλουθο σχετικό μέ τή όνομασία τοΟ 
παιδιοΟ.

—Νά τό βγάλωμενε Πώλο,
—λέν τό σάντολό ν·του Πώλο,
— Νά τό βγάλωμενε ΜανοΟσο
—Λέν’ τό μπάρμπα του ΜανοΟσο.
-—Νά τό βγάλομε Νικόλα,
—Λέν’ τόν πατέρα του Νικόλα.
—Νά τό βγάλωμενε Σήφη,
—Λέν' τόν άλλο μας νε Σήφη
—Νά τό βγάλωμενε Πώλο
—κι’ άς 'ποθάνη κιόλας.
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9. ΓΙΑ ΤΗΝ ΝΕΟΤΗΤΑ

Γιά τη διατήρηση τής νεότητας ύπάρχει ή άκόλουθη συνταγή 
άς ποθμε.

«Βούϊ νά μήν άλώνευγε, γυναίκα μήν έγέννα. 
άντρας νά μήν έθέριζε ποτέ ν-του δέν έγέρνα.

10. Ο ΓΛΗΝ1ΑΣ ΚΛΕΙΔΟΥΧΟΣ ΤΟΥ ΠΑΡΑΔΕΙΣΟΥ

Λένε στά Σφακιά, πώς δταν έπερπάτησε στή γή δ Χριστός έ- 
συναντήθηκε μέ τό Γληνιδ άπό τ’ Άσκύφου καί έπαιζαν τά χαρτιά 
καί έκέρδισεν ά Γληνιάς κι’ έπήρε τά κλειδιά τοΟ παραδείσου καί 
έτσι ο! Άσκυφιώτες θά πάνε στόν παράδεισο άμα πεθάνουν, γιατί 
θά τών άνοιξη δ χωριανός των.

11. ΓΙΑΤΙ Ο ΧΑΡΟΣ ΕΙΝΑΙ ΑΣΥΓΚΙΝΗΤΟΣ

Λέγεται γιά τό χάρο πώς έπήγε κατά διαταγή τοΰ θεοΟ κά­
ποτε σέ μιά φτωχική καλύβα γιά νά πάρη τό νοικοκύρη της πού εί­
χε πολλά παιδιά.

Τά κλάμματα δμως καί οι θρήνοι τών παιδιών καί τής γυ­
ναίκας τοΟ άνθρώπου αύτοΟ έσυγκίνησαν τόσο πολύ τό χάρο, 6 
στε δέν ήμπόρεσε νά έκτελέση τή Θεϊκή Διαταγή καί έτσι έγύρισε 
άπρακτος. Ό θεός τότε έθύμωσε πολύ καί τοΟ ζήτησε τό λόγο 
γιά τόν όποιο παρήκουσε τή διαταγή του.

Κ’ έκεΐνος μέ φόβο άποκρίθηκε στόν άφέντη του πώς ήταν 
τόσο λυπηρές οί φωνές καί τά κλάμματα τόσο συγκινητικά πού τόν 
έκαμαν νά τά λυπηθή καί νά μήν τούς πάρη τόν προστάτη τους. 
Τότε δ θεός τοΟ έπαιξε ένα δυνατό χαστοθκι πού τόν έκαμε έν- 
τελώς κουφό καί έτσι δέν άκούει πιά τίποτα ούτε καί συγκινεΐτα^ 
έπομένως άπό τά κλάμματα καί τούς θρήνους παρά είναι πολύ 
σκληρός.

12. Ο ΙΝΑΤΣΙΑΡΗΣ ΣΦΑΚΙΑΝΟΣ

Παραδίδεται πώς ένας Σφακιανός ήταν ίνατσιάρης, δταν έ- 
ζοΟσε καί πώς τόν καιρό πού πέθανε καί τόν έσήκωσαν οί Σφα· 
κιανοί άπό τό σπίτι του γιά νά πάνε νά τόν θάψουν έκουτέλωσεν δ 
κρέββατος στόν παραστάτη τσή πόρτας κι’ έδυσκολευτήκανε νά τόγ 
πορίσουν δξω. Τότε δέ έπετάχτηκε κάποιος καί είπε : Ινάτι εΤχε 
καί ζωντανός καί Ινάτι έχει κι’ άποθαμένος.



Ε' ΚΑΘΑΡΟΓΛΩΣΣΗΜΑΤΑ

Τό καθαρογλώσσημα ή καθαρογλωσσίδι ή γλωσσοδέτης, είναι 
λέξις ή φράσις πού Απαγγέλλεται δύσκολα για τήν πολυσυλλαβία 
καί τήν επανάληψη δμοιων φθόγγων. (Βλέπ. Έλλην. Εγκυκλοπαί­
δειαν τομ. 13 σελ. 424).

* «
Τσή καρέκλας τό ποδάρι ξεκαρεκλοποδαρόθηκε άπό τήν ξε- 

καρεκλοποδαροθήκη του.
—‘Η κότα μας ή λίχνιδι ή λιχνομπιχνοκούκουδι κάνει λίχνιδα 

μπίχνιδα λιχνομπιχνοκούκουδα αύγά.
—Έπεθύμησα νά φάω μητατόστακα μητατολαδόστακα άπό 

τό μητατολαδοστακοτσίκαλο.
—Κούπα καπα^ωτή κούπα καπακωμένη κούπα ξεκαπάκωτη 

κούπα ξεκαπακωμένη.
—Ψωμί ψωμί λιγώνομαι ψωμί λιμομαντάσω.
—Ό κοτσυφός έκάθετο πάνω στήν άσηλαβήνα καί έκελάϊδε 

κι' έλεγε: Ποιός τήν έβαρδουλολουκάνιζε έτούτη τήν άσηλαβήνα; αν 
είχα κι’ έγώ τά σκεπαρνοβαρδαλολουκάνικά τουήθελα τήν σκεπαρ 
νοβαρδαλουκατίσω σαν καί τής σκεπαρνοβαρδαλουκάνισας τό γυιό.

—Ή καρέκλα μας έξεκαρεκλοποδαρόθηκε.
—‘Ο ψύλλος έφταρνίστηκε κι’ έβγαλε τά τζιγεροφλεμονοκαρ- 

δουλάκια του.
— Ή συκιά μας ή γελτή, ή γελτοφαντονιλεκτή, κάνει σύκα νι- 

γελτά, γελτοφαλτονιλεκτά. Πά’ ό σκύλος ό γελτός, ό γελτοφαλτο- 
νιλεκτός, νά φάη τά σύκα τά γελτά, τά γελτοφαλτονιλεκτά. Πιά­
νει πέτρα νιγελτή, νιγελτοψαλτονίλεκτή νά παίξη τού σκύλου τού 
γελτού τού γελτοφαλτονιλεκτοΟ.

—Τρεις άχεργιώνιδες κι' ένα άχεργιωνάκι έπήρανε φωθιά.
—Φλασκί πιπιλοπίφλασκο καί πιπιλοφλασκάκι.
—Μπάγκος, δίμπαγκος, άναποδογυρίδοκαρυδοταβλόπαγκος.
—Έπεθύμησα νά φάω τ’ άρχοβλάχο τή σφαχτούλα καί τήν 

άρχοβλαχοπούλα.
—Λειψό ψωμί λιγώνομαι.
—Πέντε τάβλες ραμπιδένιες, ραμπιδοκαμποταβλένιες.
—Βω σκυ λέ, βω σκυ λέ, βω σκυ λέ.
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—Ό πετεινός δ δίκωλος, δ τρίκωλος, δ τρικοκοκκινόκωλος κάν* 
αύγά δίκωλα, τρίκωλα, τρίκοκοκκινόκωλα κι’ άπού τά φάει δικωλιά, 
τρικωλιά, τρικοκοκκινοκωλιά·

—Ό τζίτζρας δ μίτζιρας δ τζιντζιμιτζιχότζιρας άνέβηκε στή 
μιτζιριά στή μιντζιτζιτζιχοντζιριά κι’ έκοψε τά τζίτζιρα τά μίτζιρα, 
τά τζιτζιμιντζιχάντζιρα.

—Μιά έληά σ' ένα σκουτέλι κι' άλλη μίά σ’ ένα πιατέλι.
_ Ή μάννα μου ή μσυρογοΟνα, μαΟρο κι’ άσπρο είναι τδ γου- 

νί τζη καί τό παραγούνι τζη.
__Απάνω στό πυθάρι μας τό πυθαρόπουλό μας κάθεται δουμι 

τοΟ δουμιοΟ καί δοΟμι καί δουμάκι καί ξεδιπλώνει τό δουμι' φιλώ 
τήν τρύπα τοΟ δουμιοΟ, φιλώ τήν τρύπα τοΟ δουμιοΰ.

_ Απάνω στό πυθάρι μας τό πυθαρόπουλό μας ποντικός αύγά 
’γλυφέ, ποντικός αύγά ’γλυφε.

—"Ασπρη πέτρα, ξέξασπρη κι’ άπό τόν ήλιο ξεξασπρότερη.
—"Ασπρο χαρτί καί ξέξασπρο καί ξέξασπρο μελάνι καί ξέξα· 

σπρος γραμματικός ξέξασπρο γράμμα κάνει.
_ Τά γυαλί μές τό πηγάδι πώς γυαλίζει πώς κομπίζει πώς γυα- 

λοκομπολογίζει.
—Τσή σκνίπας τό σκνιπόξυγκο τσή σκνίπας τό κνισάρι άπού τό 

βγάλει καί τό πει λογιέται παλληκάρι.
— Ή γιαΤγα μας ή 6ίβεργη, διβεργοπυργοκέρατη κάνει ρίφία δι- 

βέργα διβεργοπυργοκέρατα κι’ άπό τά φάει διβεργια, διβεργοκερατιδ.
—Απάνω στό πυθάρι μας στό πυθαρόπουλό μας (ή στήν πυθα· 

ρόπλακά μας) κάθεται νοΟμι καί νοΰμι καί νοΰμι καί νουμάκι καί 
ξεσκεπάζω τό νουμί καί πίνω τό ζουμάκι.

—Πλατανιανοί, σπανακάδες, σιναποραπανομπαμιοπαστεναγλά· 

δες.
_ Σεντόνι μου χοντρόξομπλο καί χοντροξομπλιασμένο , δπου σέ 

χοντροξόμπλιαζε τσή χοντροξόπλσίνας δ γυιός, τσή χοντροξόπλαι- 
νας δ γυιός.

—Άρσανομπακαλοχαμαλευράστερο.=(Άρσάνι— Μπακαλοχώρι
—Χαμαλεΰρΐ—Αστέρι. Όλα είναι χωριά κείμενα έξωθι τής πόλεως 
Ρεθύμνης).

—Ανατυλιγάδισέ με, άνατυλιγάδισέ με, άνατυλιγάδισέ με.
—Άνέβασέ μ’ ή μάννα μου άπάνω στήν άνέμη κι' άνεμιδίγά- 

διζέ με, κΐ' άνειμδιγάδιζέ με, κι’ άνεμιδιγάδιζέ με.
—Μυΐγα, μυΐγα, μυϊγα, μυΐγα.
—Άπό πίσω είς τή σφάκα έπήγα κι’ έχωσα μιά φλάσκα, καί 

παρήγγειλα τσή σφάσκας' σφάκα βλέπε μου καλά τή φλάσκα.
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—Ψωμί λιγώνομαι, ψωμί λιγώνομαι ψωμί μελιμαντάσω.
—Μουρέλλο, χλωρομούρελλο καί χλωρομουρελλάκι ή μουρέλ· 

λο, ξερομούρελλο καί ξερομουρελάκι.
—"Ερχεται μου νά πηδήξω νά σ’ άρπάξω νά σέ γλυκοφίλή- 

σω, ώ ψυχή μου! Σπανακολαδοστακόπηττα, ώ ψυχή μου! Σπανα- 
κολαδοστακόπητα.

—Έπεθύμηθα νά φάω μητατόστακα μέ τήν ξεζεστή σκαστή 
κουτάλα.

—Έπεθύμησα νά φάω ξεζεστά σκαστά κουκιά μέ τήν ξεζεστή 
σκαστή κουτάλα.

—Ή συκιά μας ή γερτή, ή γερτοπευκολευκωτή κάνει σΰκα νι- 
γερτά, νιγερτοπευκολευκητά, πά’ δ σκύλος ό γερτός, δ γερτοπευ· 
κολευκωτός, νά φάη τά σύκα τά γερτά, ίτά γερτοπευκολευκωτά, 
πιάνει πέτρα νιγερτή, νιγερτοπευκολευκωτή, νά παίξη τού σκύλου 
τοΟ γερτού τού γερτοπευκολευκωτού.

—Άσπροκατσοπρινομουρνιδόξυλο.
—Από πού καί ποιός καί πώς καί τίνος κι’ ϊντα κι’ δθεν πού 

καί γιάντα ϊντα λογιώς ;



ΣΤ ΠΡΟΠΟΣΕΙΣ—ΕΥΧΕΣ—ΚΑΤΑΡΕΣ

Οί Κρητικοί κάνουν πολλές προπόσεις καί λένε άρκετές εό- 
χές κατά τήν στιγμή πού τούς κερνούν στά φιλικά τους σπίτια καί 
στά δικά τους άκόμη. ΟΙ προπόσεις καί οί εύχές τών Κρητικών εΤ- 
νε άνάλογες μέ τά πρόσωπα, τήν ήλικία, τή θέση, καί τούς πόθους 
μπορούμε νά πούμε, έκείνων πρός τούς όποίους εύχονται.

Σ’ ένα παντρεμένο έπί παραδείγματι λένε: «νά χάρη τά παι­
διά του», σ’ ένα Ιερέα, «νά χαρή τό βασίλειό του», σ’ ένα νέο ή μιά 
νέα, «τσί χαρές του,» σέ μιά γρηά, καλή ψυχή, σ’ ένα σπουδαστή 
καλή πρόοδο κλπ.

Κατά τή στιγμή πού έτοιμάζεται νά πιη ό Κρητικός εύχεται 
μιά ή περισσότερες εύχές σ’ ένα ή καί περισσότερα πρόσωπα. Κά­
νει δέ τότε καί τό λεγόμενο κάλεσμα. Καλεΐ δηλαδή ένα ή περισσό­
τερους έκ τής παρέας νά πιοΰν είτε μαζί είτε μετά άπ’ αύτόν.

Συνήθως τότε λέγει : στήν ύγειά σου Γιώργη, Κώστα κλπ.
Οί παλαιότεροί μας έλεγαν: «Σκουτελοβαρέχνω σου ή πα- 

θιώ σε». Κι’ άπαντοΰσε ό καλεσμένος, «άντιστέκομαί σου», «γροικώ 
σε». Σήμερα στό κάλεσμα πού γίνεται μέ τίς φράσεις: «στήν ύγειά 
σου Γιώργη, Δημήτρη κλπ. ή καλιώ σε Κωνσταντή, Γιάννη κλπ. ή κα­
λώς νά σ’ εΰρω Σήφη, Πώλο, κλπ». άπαντούν οί καλεσμένοι : «Κα­
λώς νά δρίσης, καλώς νά όρίση ή-γ άφεδιά σου, καλώς νάρθης».

Εύχές άπευθύνουν οί Κρητικοί καί σέ πολλές άλλες περιστά­
σεις ώς λ. χ. στό θερισμό, στ’ άλώνεμα, στό τρύγημα καί τίς διά­
φορες άλλες δουλειές των καί μάλιστα στόν καιρό τής σποράς καί 
τής συγκομιδής τών καρπών.

‘Ομοίως δέ σέ διάφορες άλλες περιπτώσεις τής ζωής των εί­
τε χαρούμενες είτε θλιβερές ώς λ. χ. στή γέννηση, τή βάφτιση, στίς 
άρρώστειες, στό θάνατο, κλπ.

Κατά τόν ΐδιο τρόπο χρησιμοποιούν οί μανάδες καί άλλα πρό­
σωπα πολλές εύχές καί γιά τά παιδιά καί τούς άγαπημένους των 
σέ κάθε περίσταση πού τούς εύχαριστούν.

Τό ΐδιο πάνω κάτω συμβαίνει καί ώς πρός τίς κατάρες πού 
άπευθύνουν οί γονείς στά παιδιά τους, ή άλλοι πρός έχθρικά τους



-πρόσωπα κάθε φορά πού θά δώσουν σχετική άφορμή.
Γιά τις προπόσεις αύτές καί τις εύχές καί τις κατάρες μπο­

ρούσε νά γίνη μιά όλόκληρη έργασία ξεχωριστά. ΓΙεριοριζόμεθα 
δμως στήν παράθεση όλίγων δειγμάτων μόνον, δπως έξ άλλου κά· 
νωμε γιά δλα τα λαογραφικά θέματα, πού έχει ό τόμος αύτός.

Αργότερα ίσως άσχοληθοΰμε περισσότερα μ’ αύτά, καί μέ 
τούς άφθονους καί ποικίλους Κρητικούς χαιρετισμούς.

Σημ. ΟΙ έπιθυμοΰντες νά πιουν γεμάτο τό ποτήρι κατά το κάλεσμα λένε : 
«άστρα κλόστρα στον κεραστή»· ομοίως «Κουτρ'ι πελέκιο» γιά τό μεσάτο καί «κου- 
τρί σπάο» γιά τό παρά κάτω απ’ τη μέση του ποτηριού γενόμενο κέρασμα.

1. ΠΡΟΠΟΣΕΙΣ

Στήν ύγειά τού γέρου κύκλου τού καθεκλοθιζόμενου
Στήν ύγειά μας ούλονώ καί μεγάλω καί μικρώ.
Κι’ άποΰ πιει καί δέν τό πει έννιά κρασί κι’ εννιά ρακί 
καί μιά ραβδέ στήν κεφαλή.
Εβίβα βρέ παιδιά. Πάντα νάμασιε καλά.
Κι’ “ΑΪ Γιώργης κι’ "Αϊ Λιάς
κι’ άγιος Νικόλας κι’ άγιος Αουκας, 
νά βοηθά τοΰ κόσμου καί νά βοηθά κ’ έμάς.
Κι’ ό θεός νά συχωρέση, τών παππουδολαλάδω μας 
τέκνω γονέω καί άδερφω.
Ό θεός νά συχωρέρη τοΰ λάλου μου, άπού ήτανε κα­
λός άνθρωπος καί δέν άφινε τά δυό νά πηγαίνουνε μα­
ζί παρά τά ξεχώριζε.

2. ΕΥΧΗ ΣΕ ΠΡΟΠΟΣΙΝ

Σ’ύγεία. "Όποιος δέ μάς άγαπά, νά καβαλικούγη τό με- 
λίντακα καί τά πόδια-ν-του νά μή ’γγίζουν χάμαΐ.
"Όποιος δέ μάς άγαπά, άνάθεμα νά έχη
καί τό σύρε καί ξέσυρε, τή σούγδα τή μούγδα τό κα­
κό συναπάντημα, τοΰ γδυμνού τά ρούχα, 
τού ξυπόλυτου τά στιβάνια,
ψωμί νά τρώη καί νά πείνα, 
νερό νά πίνη καί νά μή χορταίνη
ήλεκτρικά στό σπίτι-ντου καί σκοτεινά νά μπαίνη 
καί ν’ άποκτήση τό γήσπητο τραπεζοδισκοποτηρο· 
καλαθοσκαρβελοσομαροπουλαρολείβαδο.

Σημ : Αυτή την εύχή τήνάκουσα. στό χωριό Πηγή τής Ρ«9ύμνης, άπό τόν
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διάσημον για τά πάρατσάφαρα κ«ί τ’ αστεία τού κ. Γ. Κατσαρωβάκην . που εχειίο 
καφενεδάκι μέ την επιγραφή «ή δροσόλουστη Ριρικα». Η τελευταία σύνθετος ^λέ^ις 
τής ευχής σημαίνει νά αποκτήση έκεϊνος προς ον απευθύνεται δ ευχόμενος τά εξής : 
Στη γη σπήτι, τραπέζι, δίσκο, ποτήρι, καλάθι, σκά ρβ έ λ ι, σ ο μ ά ρ 
πουλάρι (γαϊδούρι ή ίππο) καί λειβάδι.

3. ΕΥΧΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΠΟΣΕΙΣ

Έβιβα κοί ύγιειά, δλο καλά νάμαστανε, δ Θεός νά μάσε 
κυβερνώ- ^ Θεδς νά μάσε βλέπη, καλή ψυχή, νά χαίρεσαι άπ Αγα­
πάς, νά χαρής τό στεφάνι σου, νά χάρης τά παιδιά σου, νά χάρης 
τά παιδόγκονά σου, χαρούμενοι καί καλοκαρδισμένοι, καλή γλυκο- 
σάλιση, καλή λευτεριά, τσί χαρές σας τών άπάντρευτω, στή χαρά 
τώνπαιδιώ σου, νά χαρής τάγγόνια σου, νά χαίρεσαι τό βασίλειό 
σου, καλά στέφανα, ό Θεός νά σε γλυκοσαλίση καί νά σου μπέψη 
δ,τι νά στραβώνη τσ’ έχθρούς μας, νά καλοπέοωμε, μιά-ν καλή κο- 
πελλιά νά πάρης, καλή λαμπρή νά φτάξωμε, καλές έορτές νά πε- 
ράσωμε, νά χαίρεστε κλπ.

4. ΕΥΧΕΣ ΓΟΝΕΩΝ ΠΡΟΣ ΤΕΚΝΑ

"Έχε τήν εύκή μου παιδί μου άπό τά είκοσι μου ποδάνυχα. 
Τήν εύκή μου νάης καί νά μή δούλε ύγης νάης. Τήν εύκή μου νάης 
καί χώμα νά πιάνης κοί μάλαμα καί χρυσάφι νά γίνεται. Τήν εύ^ 
κή μου ναης κι’ δ,τι πιάνουν τά χέρια σου νά γίνεται άσήμι κα 
χρουσάφι. Νάης τήν εύκή μου παιδί μου άπό τσ’ έβδομηνταδυόμυ- 
σΐ βλέγες του κορμιού μου.

ΚΑΤΑΡΕΣ ΓΟΝΕΩΝ ΠΡΟΣ ΤΕΚΝΑ Η ΑΛΛΩΝ ΠΡΟΣΩ­
ΠΩΝ ΠΡΟΣ ΜΙΣΗΤΑ ΤΟΙΑΥΤΑ

Τήν κατάρα μου νάης καί τ’ δφι τό νοικοκυριό νά κόμης 
καί νά δουλεύγης καί καλό νά μήν κάνης.

Τή μαύρη μου κατάρα νάης.
Τού Χριστού τήν κατάρα νάης.
Τού τουφεκιού ή μπάλα νά σέ φάη.
Νά μαυρίσης σάν τού παπά τον τζουμπέ (τόν καρναβά) Νά 

βγουν τά μάθια ν-του στό σκουτέλι άπού τρώει.
Νά τόνε πάνε τσή μάννας του καί νά μήν τόνε γνωρίση.
Ντελίδικι μπάλα νά τουρθη στό σκότι καί νά μήν κατέη άπό
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«όδ MS κατίβηκέ,
Νά πέση φωτιά νά σέ κόψή.
Αστροπελέκια καί φωθιά νά ρίξη νά σέ κάψη. Νά μή γαύρης 

άπά ’κειά ποΟ πάεις. Ν’ άραχνιάσουνε οι πόρτες σου καί τό κλει· 
δΐ ν’ άπομείνη στήν πόρτα σου.

Σκουλίκους νά κάμης ζωντανός, νά σου τσί παρασέρνουνε.
Φωθιά νά ρίξ’ δ θεός νά σέ κάψη.
Μέ τό βραστό νερό νά σέ κάψ’ δ θεός. Κακή ώρα νά σουρθη 

άσκημοθάνατε. Τσή Τρίτης καί του Σαββάτου ή κακή ώρα νά σ’ 
άπαντήξη (νά σοΟ τύχη). Άσκημοθάνατε, ματογούργουρε, ματο­
κυλισμένε. Νά σέ δώ σέ άσκημο χάλι.’Νά σέ δώ καί νά μή σέ 
γνωρίσω δξω άπό τσί δεματαρές τώ στιβανιώ σου. Νά σέ δώ καί νά 
μή σέ γνωρίσω δξω άπό τήν κεντέ τοΟ ποκαμίσου σου. Μέ τή σκά­
λα νά σέ φέρουνε κλπ.
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2' ΚΡΗΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ
ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ-PIM ΕΣ-ΠΑΡΑΤΣ ΑΦΑΡΑ-ΝΑΝ ΟΥ- 

ΡΙΣΜΑΤΑ-ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ

Στή μικρή αύτή λαογραφική έργασία πού εκδίδω θά περιλά- 
βω καί έλάχιστα Κρητικά τραγούδια. Γιά τά τραγούδια τής Κρήτης 
δέν έκαμα ώς τώρα σπουδαία έργασία. Αργότερα ίσως άσχολη 
θώ περισσότερο μ' αύτά. Γι’ αύτά έδούλεψαν αρκετοί ώς σήμερα.

Οί έργασίες τοΟ ’Αρ. Κριάρη, τού Π. Βλαστού, τού Α. Γιάν- 
ναρη, εΐνε βέβαια σπουδαίες, καθώς καί ή συμβολή τών διαφόρων 
άλλων δικών μας καί ξένων πού έμάζεψαν ή έσχολίασαν τραγού­
δια Κρητικά, ώς λ. χ. δ Γ. Κουρμούλης, ό Ν. Τωμαδάκης, ή "Ελλη 
Σπανδωνίδου, ό Ν. Πολίτης, καί ή HEDWIG LCDEKE πού άπό 
χρόνια συγκεντρώνει μαζί μέ τάλλα τραγούδια τής Ελλάδος καί τά 
ώραιότερα δημοσιευμένα καί άδημοσίευτα ώς τώρα τοιαύτα, καί με 
ρικοί άλλοι.

Χρειάζεται δμως νά γίνη ή συγκέντρωσις δλων τών Κρητι. 
κών τραγουδιών καί ή έκδοσις τού Corpus αύτών μέ σχετικά σχόλια.

Έγώ δημοσιεύω μέ τόν τίτλο Κρητ. Τραγούδια, καί Ρίμες καί 
Παρατσάφσρα καί Μοιρολόγια. Γιά τά Δημοτικά τραγούδια τής Κρή­
της καί τή διαίρεσή τους σέ τραγούδια ήρωϊκά, τσή στράτας, τσή 
τάβλας κλπ. μπορεί νά δη κανείς περισσότερα πράμματα στίς συλ­
λογές Κρητ. τραγουδιών καί στά Εγκυκλοπαιδικά μας λεξικά.

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ

1. ΤΟ ΤΟΥΡΚΑΚΙ ΠΟΥ ΑΓΑΠΑ ΜΙΑ ΡΩΜΙΟΠΟΥΛΑ

Ένα μικρό Τουρκόπουλο ’νός βασιληά κοπέλλι 
μιά ρωμηοπούλα άγαπα μ’ αυτή δέν τόνε θέλει, 
Καί πέρνει δίπλα τά βουνά κι’ άνάπλαγα τά δρη 
κι’ ή τύχη τζη τήν έβγαλε πάνω στόν "Αϊ Γιώργη.
«"Αίμου Γιώργη χώσε με καί μένα τό κοράσιο 5 
νά φέρω λάμα τό κερί καί μέ τ’ άσκί τό λάδι 
καί μέ τό πετροκόφινο τ’ άρσενικό λιβάνι».
Τό μάρμαρο έσκίστηκέ καί μέσα τήνε βάνει.
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Καί τό μικρό Τουρκόπουλο ’κείνη τήν ώρα φτάνει. 
—«"Α'ίμου Γιώργη δείξε μου πού είναι τό κοράσι 10 

νά φέρω λάμες τό κερί καί μέ τ’ άσκί τό λάδι 
καί μέ τσί καραβόβαρκες τ’ Αρσενικό λιβάνι 
νά κάμω τδμπα σου χρυσό καί τδβγα σ’ Ασημένιο, 
καί τήν Αγία ΤρΑπεζα νΑ τήν παραχρουσώσω. 
Τό μΑρμαρο έσκίστηκε καί δξω τήνε βγάνει 15
καί τό μικρό τουρκόπουλο Απ’ τά μαλλιά τήν πιάνει. 

—"Αφησέ με Τούρκε Απ’ τό μαλλιά καί πιάσε με Απ τό χέρι 
μΑ κι’ 'Ά’ί Γιώργης είπε το πώς ΘΑ γενοΰμε ταίρι. 
Ποιός είδε "Αγιο δίμουρο καί "Αγιο ψωματάρη 
ΝΑ φανερώνη τσί ψυχές εις τών Τουρκώ τή χάρι
Άϊ μου Γιώργη νΑ γενής ή στράτα τών περατω 
κ’ έπάνω στό καμπαναριό ή κοίτη τών κοράκω.

2. ΤΑ ΔΩΔΕΚΑ ΛΟΓΙΑ

Δυό λόγια θά σάς πώ 
δυό πέρδικες Αντάμα 
ένα είναι τ’ Αηδόνι· 
λαλεί, μπρέ λαλεί, 
τ’ Αηδόνι τήν αύγή. 5

Τρία λόγια ΘΑ σάς πώ 
τρίτον ή ή άγιά τριάδα 
δυό πέρδικες Αντάμα, 
ένα είνε τ’ Αηδόνι- 
λαλεί, μπρέ λαλεί, 10 
τ’ Αηδόνι τήν αύγή.

Τέσσερα λόγια θά σάς πώ 
τέσσερα πόδια ή Αγελάδα, 
τρίτον ή Αγιά Τριάδα....

πέντε δάχτυλα στό χέρι...

Εφτά λόγια ΘΑ σάς πώ- 
έφταπάρθενα κορίτσια, 
έξι άστρα σέρν’ ή πούλια...

Όκτώ λόγια θά σάς πώ- 25 
έννιαμήνι τό παιδί, 
όχταπλόκαμο χταπόδι.

Εννιά λόγια θά σάς πώ- 
έννιαμήνι τό παιδί, 
όχταπλόκαμο χταπόδι 30

Πέντε λόγια θά σάς πώ 15 
πέντε δάχτυλα στό χέρι, 
τέσσερα πόδια ή Αγελάδα, 
τρίτον ή Αγιά τριάδα ..

Δέκα λόγια θά σάς πώ- 
δέκα είν’ οι έντολές, 
έννιαμήνι τό παδί.

Δώδεκα λόγια θά σάς πώ” 35 
Δώδεκα εΐν’ οί ’Απόστολοι, 

Έξε λόγια θά σάς πώ δέκα είν’ οί έντολές, κλπ. 
έξι άστρα σέρν’ ή πούλια 20  

Σημ. Σέ κάθε στιχάκι επαναλαμβάνονται δλα τά προηγούμενά του, αλλά
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jjdoiv συντομίας δεν τά ίγράψαμεν' διότι έννουνται εβκολα. Παρόμοιον με τό «0^· 
μα είναι και το διηγηματάκι πού δημοσίευσα πρό τίνος μέ τον τίτλο : «Ό Δρά­
κος καί ό Χριστός ως διακονιάρης».

ΠΟΥΒΛΕΠΕ Τ’ ΑΜΠΕΛΙ
κι’ έρχεται κ’ ή στρουμποκόλα 
μέ τόν κόπανο μου ’κόλλα. 10 
Πέρνω τόν απάνω γύρω 
ναΰρω βίτσα νά τσί δείρω.
Πέρνω πάνω πέρνω κάτω 
καί μπερδεύω σ’ ένα βάτο, 15 
μήδε πάνω μήδε κάτω.

3. ΤΟ ΚΟΠΕΛΛΙ
Μιά φορά ’μουνε κοπέλλι 
κ’ έβλεπα ένα-ν-άμπέλΐ’ 
κ’ έρχονται τρεις άδερφίδες 
νά μού κλέψουν τζί σταφίδες.. 
Κι’ έρχεται κ’ ή λειό μεγάλη 5 
μέ τή ράβδα τή μεγάλη’ 
κι’ έρχεται κι’ ή λειό μικρή 
μέ τή ράβδα τή μικρή’

4. ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΩΝ ΕΠΑΡΧΙΩΝ ΝΟΜΟΥ ΧΑΝΙΩΝ

Τρία πουλάκια κάθουντοι 
σέ τρεις ψηλές ραχούλες, 
τόνα ντηρδ τύν Στρούμπουλα, 
τ’ άλλο τόν Ψηλορείτη, 
τό τρίτον άηδονολαλεΐ, 5 
περήφανα ξανοίγει, 
ντηρδ τά Σφακιανά βουνά 
τά χιονοστολισμένα.
Λέγ3 έχω ’γώ τούς πρόποδας 
Σέλινο, Κυδωνία, 10
έχω τόν ’Αποκόρωνα

Σημ. ΈστιχουργήΟη από τόν Ά

τόν αίματοβαμένο.
”Εχω λιμάνι ζηλευτό 
είς τό Χανιώ τήν πόλι, 
πλησίο μου τήν Κίσσαμο 15 
πυκνοκατοικοιμένη.
ΤΙ ’χετε σείς τ’ άλλα βουνά 
όγιά νά μοΰ καυχδσθε;
Πουχω τρακόσιες τρεις κορφές, 
διακόσιεο δυό ραχούλες, 20
έχω φαράγγι’ άπόρθητα 
πού ό κόσμος τά θαμάζει;

χυφιώτη καπετάν Σταύρο Πολέντα.

5. Η ΠΑΝΤΡΕΙΑ ΤΟΥ ΑΡΚΑΛΟΥ
Άρκαλινός παντρεύγεται 
καί πέρνει τή ζουρίδα 
καί κάνει καί τό σπίτι του 
ατού χαρακιού τή ρίζα. 
Σαράντα μύγες κάλεσε 
κ’ έξήντα δυό μπουμπούρους’ 
κι’ άπής καί τούς άπόβγαλε 
ατό προξενειό νά πάνε, 
έκατσε καίτουσούντισε 
παιδιά κ’ εΐντα θά φδνε;

6.

Πήγε τό ποντίκι 
κι’ έφαγε τό φτύλι 
μεσ’ άπ3 τό καντήλι 
π' άφτε τό καντήλι

Νά τώνε δώσω φρουτικά 
θά μας τούς πιάση ρίγος 
ας τώνε δώσω καί τυρί 
κι’ ας εΐν’ καί λίγο λίγο.

5 Πάρε τόνε ζουρίδα μου 
μά νοικοκύρης είναι, 
τό Μάη τρώει τά κουκιά 
τόν Αύγουστο σταφύλια, 
τόν άποδέλοιπο καιρό

10 έχει πηλά στά χείλια,

ΤΟ ΠΟΝΤΙΚΙ

κι’ έστρωνα τήν κλίνη, 
τήν κλίνη τή δική μου 
τήν άμπολιάρική μου, 
ντρίλι, ντρίλι ντρίλι.
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Πήγε κι’ 6 γάτος
κι’ έφαγε τό ποντίκι 10
ποΰτρωε τό φτύλι
μεσ’ άπ’ τό καντήλι,
ποΰφεγγε κι’ έκέντιζε
ή κόρη τό μαντήλι
τή νύκτα ατό καντήλι 15
ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι.

ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι! ^

Πήγε καί τό βώδι 
κι’ ήπιε τό ποτάμι, 
πού ’σβυνε τή φωτίτσα, 55
πού ’καψε τό ξύλο, 
πού έδειρε τό σκύλο, 
πού έπνιξε τό γάτο, 
πού’ ’φαε τό ποντίκι,

Πήγε καί ό σκύλος 
κι’ έπνιξε τόν γάτο 
πού *φαε τό ποντίκι 
πού ’φαε τό φτύλι 20
μεσ’ άπό τό καντήλι...

ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι.

πού ’φαε τό φτύλι, 60
μεσ’ άπ’ τό καντήλι.

ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι.

Ήρθε κι’ ό κασάπης 
κι’ έσφαξε τό βώδι, 65
πού ’πιε τό ποτάμι 
πού έσβυσε τό φοΟρνο,

Πήγε καί τό ξύλο 25
πού σκότωσε τό σκύλο 
πού ’πνίξε τό γάτο 
πού ’φσε τό ποντίκι 
πού ’φαε τό φτύλι
μέσ’ άπ’ τό καντήλι 30

ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι.

πού ’καψε τό ξύλο,
πού έδειρε τό σκύλο, 
πού έπνιξε τό γάτο, 70
πού ’φαε τό ποντίκι,
πού ’φαε τό φτύλι,
μέσ5 απ’ τό καντήλι,
κ’ έστρωνα τήν κλίνη, 
τήν κλίνη τή δική μου 75
τήν άμπολιάρική μου,

Πήγε κ’ ή φωτίτσα
(ή άναψε δ φούρνος)
κι’ έκαψε τό ξύλο 35
πού σκότωσε τό σκύλο
πού έπνιξε τό γάτο
πού ’φαε τό ποντίκι
πού ’φαε τό φτύλι
μεσ’ άπ’ τό καντήλι 40

ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι.

πού ’φέγγε κι’ έκέντιζε 
τή νύκτα στό καντήλι 
ή κόρη τό μαντήλι' 
ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι. 80

"Έρχεται κι’ ό χάρος, 
πέρνει τόν κασάπη, 
πού’σφαξε τό βώδι, 
πού ’πιε τό ποτάμι, 
πού ’σβυσε τό φοΟρνο, 85
πού ’καψε τό ξύλο,

Πήγε τό ποτάμι
κι’ έσβυσε τήν φωτίτσα (φοΟρνο) 
πού ’καψε τό ξύλο, 45
πού έδειρε τό σκύλο, 
πού έπνιξε τό γάτο, 
πού ’φαε τό ποντίκι, 
πού ’φαε τό φτύλι.
μεσ’ άπό τό καντήλι. 50

• · | · · · · · ·

πού σκότωσε τό σκύλο,
πού ’πνιξε τό γάτο,
πού ’φαε τόν ποντικό, 
πού πήρε τό φτύλι, 90
μεσ’ άπ’ τό καντήλι,
πού έφεγγε κι’ έκέντα,
ή κόρη τό μαντήλι, 
τήν νύκτα στό καντήλι.
ντρίλι, ντρίλι, ντρίλι. 95
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ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΜΕΣΚΛΩΝ

Ποιός θέ να δη καί να χαρη δμορφα παλληκάρια, 
νά πάη στή ρίζα στά Μεσκλά νδναι τσή Παναγίας. 
Νά κατεβούν τά δυό χωριά οί Λάκκοι καί ή Ζοϋρβα, 
νά δης κοντούς για τ’ αρματα, μακριούςγιά τό λιθάρι, 
νά δής καί νιές σόντσί μηλιές.

Ποιός θέ νά δη καί νά χάρη δμορφα παληκάρια, 
νά πάη στή ρίζα στά Μεσκλά νδναι τσή Παναγίας. 
Έκεΐ συνάσουνται πολλοί κι’ έρχουνται οί Λακκιώτες. 
κάνουν παιγνίδια διάφορα.

Ο ΜΑΥΡΟΚΑΡΔΙΣΜΕΝΟΣ

Λάλησε Κοΰκε, λάλησε, λάλιε καϋμέν’ αηδόνι.
Λάλησε ξαναλάλησε, όπως έλάλιες πρώτα. 
Λάλιε τόν πρώτο σου σκοπό σέ όλους τοί μπαξέδες, 
Στόν έδικό μου τόν μπαξέ άηδόνι μή λαλήσης 
γιατί ’χω μαύρη τήν καρδιά.

ΤΟ ΠΑΣΟΥΜΑΚΙ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ

Κόρη τό πασουμάκι σου χρυσό γαργέλι θέλει, 
καί κάλεσέ με μιά βραδυά νά σου τό γσργελώσω, 
νά βάλω άοήμι στήν κεδιά, χρυσάφι στό γαργέλι, 
νά σέ ρωτούν τ’ άδέρφία σου πού τώβρες τό γαργέλι; 
"Ανδρος μου τό γαργέλωσε.
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PI ΜΈ£
‘Η ρίμα εΐναι ένα δίστιχο δμοιοκατάληκτοποίημα γιά έπαινο 

ή ψόγο. Ή λέξις ρίμα παρουσιάζεται άπό τά ΙΕ' αιώνα καί Ισοδυ- 
ναμεΐ μέ τήν Ιταλική τοιαύτη, Rima, καί τή δική μας όμοιοκατα- 
ληξία ή δμοιοκατάληξις.

Γι’ αυτά και οι άνάλογοι μέ τούς ποιητάρηδες τής Κυπρου 
Κρητικοί πού έκαμαν αύτοσχέδια όμοιοκατάληκτα τραγούδια, έλέ- 
γοντο παλαιότερα ριμαδόροι.

Από τή ρίμα έχομε μάλιστα καί τά παράγωγα: ριμάδα, ρι­
μάρω, ριμαρισμένος, ριμαδόρος κλπ. (Βλεπ. Ελλην. Εγκυκλ. Γόμ. 
18 σελ. 882.)

ΡΙΜΕΣ ΣΦΑΚΙΑΝΕΣ

[Αύτοσχέδιοι στίχοι πού γίνονται άπό τούς χωρικούς άμα 
ψοφίση κανένα ζώο μεγάλο].
Γιώργη λεβέντη ηρώα τεχνίτη τών άρμάτω 
γιάντα παρέτησες τό ζώ στής κριθαρές τόν πάτο ; 
Κι* έτσά σοΟ ψόφησε καί χθές, μιά στείρα στή Αειβάδα.
Μοϋ ’ρχεσαι είς τσή Μάρκενας καί βάνεις τά γιαλιά σου 
καί τό χαρτί τώνε ζητάς νά δης τά γράμματά σου.

*
Τού Μανούσο τό γαϊδούρι έβγαλε κακό στή μούρη.
Κι’ ή Μανούσενα τό κλαίει κι’ δ Μανούσος τό γιατρεύει.
Σώπα σύ Μανούσαινά μου-
τό γαϊδούρι γι’ αν ψοφήση διάφορο θά μάς άφήση,
Τ’ άντερά του μακαρούνα καί τά ντόστια του πειρούνια, 
καί τά πόδια -ντου σκαμνιά νά καθίζη ή Κατεριά' 
καί τήν κεφαλή -ν- του βόλι νά τήν παίζη δ Μανώλης 

(κάθε σκόλη.

ΡΙΖΙΤΙΚΗΡΙΜΑ ΓΙΑ ΨΟΦΙΣΜΕΝΟ ΓΑ Ι ΔΑΡΟ

Τά σημαντήρια παίξανε κάτω στήν Παναγία
δ γάϊδρος έψόφισε τσή Μουζουρομαρίας.
Κάτω τσ’ Άνέτας τό στενά στό κλήμα στό πεζούλι, 
έκειά θά τόνε θάψετε νά μακαρίζουν οδλοι.
Καί τό τζεμπέρι τζη ’βγανε νά τόνε λαζαρώση 
κι’ άθρώπους έτοιμάζανε γιά νά τόνε σηκώση.
Σιγά σιγά τόν πιάσετε μή μαδιστή ή-γ-όρά-ν· του
μήν πέση τό μουστάκι -ν- του άπού “ν ή ·γ· άθρωπιά ν του.
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Καλή σου ώρα γάιδαρε χίλιες φορές τήν ώρα 
άπού σέ καβαλίκευγα καί πήγαινα στή χώρα. 
Καί πήγαινα καί φόρτωνα κουρούπια και λαΐνια 
σήμερο σέ σκοτώσανε τήν ύστερη τοΰ μήνα. 
“Ας τάξω καί λαγός ’σουνα γη άρκαλος παντέρμος 
ή ’πιάσαν καί σκοτώσαοε τή νύχτα στό σπαρμένο.

ΠΑΡΑΤΣΑΦΑΡΑ
*Η λέξις «Παρατσάφαρο» δέν έχει έπεξηγηθή εις τήν Ελλην. 

Εγκυκλοπαίδειαν. Εις τά περί αινιγμάτων οημειούαενα έν τη ώς 
άνω έγκυκλοπαιδεία, ταύτίζεται μέ τά αϊνιγμα είς αλλα δισΗεΡσμα 
τα τής ‘Ελλάδος. Πάντως παρατσάφαρο είναι κάποιο γροιφώοες 
καί εύτράπελο σέ στίχους τραγουδάκι.

1.
"Ένας γέρος είχ’ άμάχη, 
μέ τήν γράν του εΐχ' άμάχη 
πώς δέν τοΟ 'ψήνε ζουμί, 
νά βρέχ’ δ γέρος τά ψωμί. 
Πάει δ γέρος στδ παζάρι

2
Έβουλήθηκα νά κλέψω 
δένδρο νά μεταφυτέψω. 
Καί τήν Κυριακή τδ κλέβω 
τή Δευτέρα τό φυτεύω. 
Καί τήν Τρίτη τδ ποτίζω 
τήν Τετάρτη τό σκαλίζω 
Καί τήν Πέφτη βγάζει φύλλα

• * 
Ο Γ^ΡΟΣ ΕΙΧΕ ΑΜΑΧΗ 

πέρνει κρέας πέρνει ψάρι. 
Κ’ άγοράζει μιά κεφάλα, 
καί μιά βοδινή κοκκάλα. 
Πέντε μέρες τήνε ψήνει 

5 κι’ άλλες τρεις τήνε ξαφρίζει. 10 
·♦

καί τήν Παρασκή ’χει μήλα 
Τό Σαββάτο έπερνοϋσαν 
κοριτσάκια καί ρωτοϋσαν: 
Βρέ τί δένδρο είναι ταΟτο;

5 Γοργογίνοτον άπού’ τον 
Νάβρισκα τόν Περβολάρη 
νά γινόμαστε ζευγάρι.

3. Η ΚΟΡΗ ΠΟΥ ΖΗΤΕΙ ΠΑΝΤΡΕΙΑ

Πέρασα άπδ ένα γεφύρι 
καί είδα μιά στό παραθύρι' 
μέ τή μάννα της μαλώνει 
τήν κλωστα καί τήν μουτζώνει. 
Καλέ μάνα πάντρεψέ με 5 
σπιτονοικοκύρεψέ με.
Γέρω άνδρα μή μο0 δώσης

γιατί θά τό μενανοιώσης.
Γιατί δ γέρος τά λογιάζει 
καί καλά τά λογαριάζει. 10 
Ποΰ ’ν τό σκέπασμα τσή στάμνας 
καί τ’ αύγό τής έβδομάδας, 
πού εΐνε τό μισό λεμόνι, 
νά σέ πάρουν οί δαιμόνοί;
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4. ΑΡΠΑΤΑΙ Ο ΓΕΡΟΣ ΜΕ ΤΗ ΓΡΑ

Μοΰρθεν δψές τό κολατσιό τά γέλοια να πλαντάξω 
π’ άρπάτ’ ό γέρος μέ τή γρδ καί πέφτ’ ό γέρος κάτω. 
Κι’ άπό τό στρώμα πέσανε έρριξαν καί τά ροΰχα 
κι’ έσπάσανε τό λαδικό καί μια παληοκουροΰπα. 
Σάν εΐδ’ ή γρδ τό λαδικό πώς ήτανε σπασμένο, 
άρπά μια φουρφουλόροκα κι’ έζύγωνε τό γέρο.
Σά σκύλα ξαγριγιεύτηκε καί κάτω τόνε βάνει 
καί μέ τή φουρφουλόροκα κομμάτια τόνε κάνει. 
Μά ή τύχη του τον καλή κι’ έπέρνα ένας περάτης 
κι ακούε κ’ έμαλώνανε γέροντες στό κρεββάτι. 
Μπαίνει καί βλέπει τό κακό ξεραίνετ’ άπ’ τά γέλοια. 
Μή σπάσετε τά χάμουρα καί τά παληοσκαρβέλια. 
Θωρεϊ τό γέρο μέ τή γρδ σά γάτες άρπαμένους 
κι’ ή γρδ ’τονε σά δαίμονας στό στύλο κουμπισμένη 
καί μέ τή φουρφουλόροκα, ψηλά άναμπουκομένη. 
Δέν έχεις δίκηο παληογρδ όγιά νά μέ ξυβρίζης. 
Έγώ ’μουνε πού σου ’σιαζα του έρωτα τά πάθη, 
καί σου ’σιαζα τήν δρεξι τήν νύκτα στό κρεββάτι. 
Σέρνει καί ξεπατώνει του τά γένεια ’πού τήν ακρα 
κι’ έκεΐνα πού ’χε ή κεφαλή καί κείνα πούχ’ ή βράκα. 
Τά γένεια του ξεπάτωσε καί τόνε δέρνει πάλι 
καί κάνει του λαβωματιές άπάνω στό κεφάλι.
Ό γέρος άπορπίστηκε τά μάθια του γρουλώνει 
γιατί τό θώριε φανερά πώς δέν ξαναγλυτώνει. 
“Αχι μωρέ άδερφοχτέ μιάν άδικιά μεγάλη 
γιατί τσή ζήτησα φιλί ήρθα σ’ αύτό τό χάλι.

5. ΣΚΩΠΤΙΚΟ ΜΥΛΩΝΑΔΩΝ

Κουτσαντόντη μυλωνά, 
τό κουλούκι σου πείνα 
καί φωνιάζει μπίου μπίου, 
δύστε του δυό τρεις λιμπίνους.

Δόστε του δυό—τρεις έληές. 
Δέν του δίνω μουδ’ έληές 
καί λυπούμαι τζι κι’ αύτές.

Δόστε του κιά—δυό κουκιά.
Δέν τού δίνω ούτε λιμπίνους Δέν τού δίνω ούτε κουκιά 
καί λυπούμαι τζι κι’ έκείνους. καί λυπούμαι τα κι’ αύτά.

6. ΤΟ ΑΡΠΑΓΜΑ ΤΟΥ ΓΕΡΟΥ ΚΑΙ ΤΣΗ ΓΡΑΣ

Παράξενο μού φαίνεται κάθε που’ μπή τό θέρος 
π’ άρπάται δ γέρος μέ τή γρα καί ρίχν’ ή γρδ τό γέρο.
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Διάλε τήν τρίχα ποΰθελε ναθελε μήν τζί δούνε 
νά κάμου τίβοτσι δουλειά νά ξεμασκαρωθοονε· 
έβάστα ή γρά ένα τζουρδ κι' ήθελε νά σφαοονε.

(Άπδ τον Θ. Μανωλαράκη έτών 45, έκ Ζούρβας).

8. ΓΙΑ ΕΜΠΑΙΓΜΟ ΤΩΝ ΠΑΝΤΡΕΜΜΕΝΩΝ
ΑΝΔΡΩΝ ΚΑΙ ΓΥΝΑΙΚΩΝ

Κοπελλιές σάν παντρευτήτε 
μαραμένα πορπατήτε. 
Μαραμένα ψηγιμένα, 
σάν τά χόρτα τά βρασμένα.

"Α μά καί σείς οί κοπελλιάροι

έχετε καί σείς μιά χάρι.
τά μουστάκια σας κρεμνοΟνε 
κι' είς τά ντόδια σας κρεμνοΟνε.

(’Από τδν Χρήσ. Ζουρίδη, ετών 76, εκ 
Λάκκων Κυδωνίας).

9. ΓΙΑ Ν’ ΑΝΑΤΕΙΛΗ Ο ΗΛΙΟΣ

"Εβγα ήλιε νά λιαστώ 
καί κουλούργια σοΟ βαστώ.. 
Πατητά σισαμωτά 
καί στό μέλι βουτηχτά. 
Μέ τά μέλι μέ τό γάλα 
μέ τή ζαχαροκουτάλα.

Σημ. Λέγεται άπό τά παιδιά πρό τής 
ανατολής τού ήλίου καί μάλιστα σέ μέρες 
χειμωνιάτικες πού είναι πολύ έπι- 
θυμητός δ ήλιος.

10. Ήλιε γοργοβασίλεψε 
καί βγάλε κ” ένα ν- άστρο, 
νά πδν|τά’φοσκαρούδικα 
νά Ί<οιμηθο0ν’στόν άθο.

* (Άπδ τον I. Φιλιππάκη έτών 70, 
έκ Μεσκλών).

11. ΤΟ ΦΑΓΗΤΟ ΤΟΥ ΓΕΡΟΥ

Κακορίζικέ μου γέρο κι* ϊντα θά 
[σοΟ μαγερεύγω.

Τά κουκιά σέ καταλιοονε, 
τά ροβίθια σέ τσιλιοϋνε, 
ώς καί τό παντέρμο ρύζι είς τά 

[ντόδια σου καθίζει.
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12. Πέντε -ποντικοί βαρβάτοι 
μοΰ ζεστρώσαν τό κρεββάτι. 
κι’ άλλοι τρεις μουνουχισμένοι 
μοΰ τό ’στρώσαν οί καΰμένοι.

* *

13 Χόρεψεπατά Τζανή.
Τό ποδάρι μου πονεϊ. 
Χόρεψε καί με τόν άλλο. 
Δέν μπορώ νά πάρω ζάλο.

('.Από τήν κ. Κυριακή παπα Γιάννη 
Μαυρακάκη ετών 60 έκ Μεσκλών).

14. ΣΚΩΠΤΙΚΟΠΑ ΤΟΥΣΓΙΑΝ-
ΝΗΔΕΣ

Γιάννη Γιάννη Κατσιγιάννη (Κα- 
(ραγιάννη) 

τ’ άντερά σου ατό τηγάνι 
νά τά τρών’ οί γ· άτζιγγάνοι.

* **

15. Πέρα 5κέ στήν παποΰρα 
είναι μιά κολοβή γαϊδοΰρα- 
πέρα ’κέ στό χωράφι 
ένα μελισσό βουϊδάκι.

16
Τό σπινίτι (σπουργίτη) λένε Γιώργη 
καί τόν κοτσυφό Μανώλη 
καί τήν Πέρδικα Μαρία 
καί τήν φάσα Κατερίνα 
καί τσή φάσας τά παιδάκια 5 
λένε Μαστρονικολάκια. 

Σημ. Λέγεται από μικρά παιδιά.

* * *

17. "Οποιο δής καί χαμουριέται 
γη νυστάζει γη βαρυέται 
γη πείνα γή... κατουριέται.

18. Νά γελοΟμε νά μιλοΟμε 
νά θαρροΰν πώς δέν πεινοΟμε.



Ν ANOYPISM AT A

Γιά νά κοιμήσουν οί μητέρες ή οί βυζάστρες καί οί άλλες γυ­
ναίκες τά μικρά παιδιά, τά νανουρίζουν, τά κουνούν δηλαδή μέ τά 
χέρια τους, ένφ τά κρατούν, σιγοτραγουδώντας συγχρόνως διάφο­
ρα μικρά τραγουδάκια πού λέγονται νανουρίσματα.

Τά νανουρίσματα είναι πολλά καί συχνά χρησιμοποιούνται 
κα1|αύτοσχέδια στιγμιαία τέτοια. ,

Τά νανουρίσματα δηλαδή είναι σιγανά καί μονότονα τρα­
γουδάκια μέ τά όποια βαυκαλίζουν τά βρέφη των οί μητέρες.

Κατά ταΰτα συχνά χρησιμοποιούνται ήρεμα καί μονότονα ή 
τραγουδιστά ή μέ χαϊδευτική τρόπον τινά άπαγγελία κ’ οί έπι- 
φωνήσεις : νάνι, νανά, νανά καί νούνα. Τά νανουρίσματα λέγον­
ται στήν άρχή καί μέ κάποιες θωπείες—μέ χάδια—γιαύτό λέγον­
ται καί κανακίσματα—άπό τό κανάκι πού σημαίνει θωπείας, χάδι. 

(Βλέπε περισσότερα στά Έγκυκλ. Λεξικά μας).

Γιά δείγμα παραθέτω τά έξης :

1) Νάνι, νάνι, νάνι 
τό κοπέλλι πού βυζάνι.

2) Νάνι, νάνι, τό μωρό μου 
τ’ άλιχαντομουρικό μου.

3) Νάνι, νάνι, νάνι 5 
τό κοπέλλι πού βυζάνει, 
τό πορόφραμα τσ ’αύλής.

4) Νάνι, νάνι, νάκιαν του 
χάδια καίκανάκιαν του.

5) Νάνι, νάνι θέλ’ δ γυιός μου 10 
πού ·ν· τά μάθια καίτό φώς μου. * *
6) Νά το, νά το, νά το

στήν άμυγδαλι’ άπό κάτω, 
/ά μαζών’ άμυγδαλάκια 
μέ τά δυό -ν του τά χεράκια, 15 
νά τά βάνη στά στηθάκια· 
νά τά σπάζη νά τά τρώη, 
γιά νά γοργομεγαλώνη.

Σημ. μωρό=μικρό, άλιχαντομούρικο 
=τό έχον άλιχαντές στά πρόσωπο—ήτοι 
γραμμές εξ ακαθαρσιών.

ί!ορόφραμο= τό φράγμα τοΰ πόρου- 
—τό φράγμα τής Ούρας—δ μέλλων προ­
στάτης του σπιτιού. Κανάκια = κάτι άνά- 
λογον μέ τά χάδια -έ/ομεν καί ρήμα κα­
νακίζω . — γόργομεγαλώνω=γρήγορα (γορ­
γά) μεγαλώνω.

2. ΝΑΝΟΥΡΙΣΜΑΤΑ ΚΑΝΑΚΙΣΜΑΤΑ

“Ελα ύπνε άγάλι, άγάλι 
ατού παιδιού μου τό κεφάλι. 
Έ?α ύπνε άγκάλιασέ το 
καί γλυκά άποκοίμησέ το.
"Εντο μέ τό ζιγαρδέλι 5
τό μικρό μου τό κοπέλλι.
Έλα ελα τό μικρό μου

τό παιδί τό δροσερό μου.
’Έντο μένα τό παδί μου 
τή χρυσή άπαντοχή μου. 10 
Έντο μένα τό μικρό μου
•πού ’-ν- τά μάθια καί τό φώς μου.
Έντον έμέ τόν γυιό μσυ 
τόν περδικοκυνηγό μου.



"Ελα έλα νά τό πάρω 15 
πού νά μήν τό βλάψ’ ό χάρος. 
“Ελα ύπνε νά τό πάρης 
ατά περβόλια νά τό πάης 
κι’ όλιγοσουργιάνισέ το 
πάλι άντιγάύρέ το. 20
Κοιμήσου πού νά σέ χαρώ 
καί νά σέ δω μεγάλο, 
καί νά σέ δώ καί τσή παντρειάς 
κι’ άκόμη πιά μεγάλο.
Κοιμήσου συ παιδάκι μου 25 
καί γώ σέ νανουρίζω, 
κι’ έγώ τήν κούνια σου κουνώ 
γλυκά νά σέ κοιμίζω.
"Ισα, ίσα, ίσα
μέ τήν παληοποκαμίσα, 30

“Ισα, ’ίσα, νάνι, νάνι, νάτο, 
τό παιδί μου τό χιονάτο.
Νανά, νανά, νά κοιμηθή 
τό χαϊδεμένο μου παιδί, 
Νανά άπού του ράφτουνε 35 
τό πάπλωμα οτήν πόλι 
ράφτου καί ξετελέβγουντο 
σαράντα δυό μαστόροι, 
στήν άκρα κάνουν τόν άητό 
στή μέση τό παγώνι, 
νά κελαϊδή νά τό ξυπνά 
νά γοργομεγαλώνη.
Παιδί μου δπου ρέγομαι 
του ύπνου σου τή ζάλη 
καί ρέγομαι νά σέ ξυπνώ 
Κ’ εχω χαρά μεγάλη.

45

3

Κοιμάτ’ ό ήλιος στά βουνά 
κι’ ή πέρδικα στά πλάγια 

(στή ρούγα) 
κι’ ή πάπια στήν άκρογιαλιά 
καί τό παιδί στήν κούνια. 5

Κοιμήσου καί παράγγειλα 
στήν Πόλι τά προυκιά σου 
στή Βενεθιά τά ροΟχα σου 
καί τά διαμαντικά σου.

Κοιμήσου καί παράγγειλα 10 
τό πάπλωμα στήν πόλη 
καί σοΟ τό ξετελειώνουνε 
σαράντα δυό μαστόροι.

Στή μέση βάνουν τόν άητό 
στήν άκρα τό παγώνι 15
καί παραδεξιώτερα 
βάνουν τό χελιδόνι.

Ό ΰπνος τρέφει τό παιδί
κ’ ύγειά τό μεγαλώνει'
κ’ ή Παναγιά, ή Δέσποινα 20 
τό καλοξημερώνει

Νάνι νάνι λέγανε

καί μου τό παντρεύγανε' 
καί τοΟ δίνανε προυκιά 
ένα κόσκινο φλουριά' 
καί τσή κάτας τήν ούρά 
καί του ποντικού τ’ αύτιά.

Νανά κάνει τό παιδί 
καί πάλι νά ξυπνήση, 
μήν έρθη ό πατέρας του 
καί μοΟ τ’ άναζητήση.

Πάρε το ύπνε τό παιδί 
κ’ άμε το στά περβόλια 
γέμισε τ’ άστηθάκια -ν· του 
τριαντάφυλλα καί ρόδα. 35

Τά ρόδα νά -’ν- τσή μάννας του 
τά μήλα τοΟ μπαμπά του 
καί τά χρυσά γαρύφαλα 
νάνε τσή άφεδιάς του .

"Υπνε πού πέρνεις τά μικρά 40 
έλα πάρε καί τούτο, 
μικρό μικρό σοΰ τδδωσσ, 
μεγάλο φέρε μου το, 
μεγάλο σάν ψηλό βουνό, 
ίσιο σάν κυπαρίσσι, 45 
ν’ άπλώνουνται οι κλώνοι ·ν·του 
σ’ Ανατολή καί Δύση.

25

30

40

^14.



4
Κοιυήσου χαϊδεμέμο μου 
κι’ έγώ σέ νανουρίζω 
k’ έγώ σοΟ λέω νάναρα 
γλυκά καί σέ κοιμίζω.

Κοιμήσου χαϊδεμένο μου - 
καί πάλι νά μοΟ γνώσης 
καί νά μοΟ πάης στό σκολειό 
καί νά μοΟ μεγαλώσης.

Κοιμήσου χαϊδεμένο μου 
καί πάλι νά ξυπνήσης »' 
ρόδα καί ρίζες καί κλαδιά 
τόν κόσμο νά γεμίσης.

Κοιμήσου πού ν’ άναθρα^ς 
μέ μάννα καί μέ κύρη 
καί μ’ άδερφούς καί μ’ άδερ-

Ιφές 15 
καί μέ μπαμπά βεζύρι. 

5
Κοιμάτ’ ό ήλιος στά βουνά 
κι’ ή πέρδικα στά ροΟμα 
κι’ έμένα τό παιδάκι μου 
είς τή χρυσήν-του κούνια. 20

Κοιμάται δ ήλιος στά βουνά 
καί δ λαγός στά χιόνια 
κι’ έμένα τό παιδάκι μου 
στά καθαρά σεντόνια.



ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ

Μοιρολόγια λέγοντες έννοοΟμε τά θλιβερά καί λυπητερά 
τραγούδια πού μέ άνάλογο τής θλίψεως καί τής θανατικής συμφοράς 
τόνο τραγουδοΰνται άπό τις γυναίκες συνήθως κατά τάν ένταφιασμό 
καί τΙς λειτουργίες πού κάνουν στά άγαπημένα τους πρόσωπα 
τά όποια πεθαίνουν.

Άπό τήν Άρχαιοτάτην εποχήν τά χρησιμοποιεί ό λαός μας 
γιά νά ξεσπάση μ’ αύτά καί ν’ άνακουφίση λίγο τή θλιμένη του 
ψυχή.

Καί στήν Όμηρική Εποχή καί στούς Κλασσικούς χρόνους 
καί στούς Βυζαντινούς καί τούς μετέπειτα καί τούς σημερινούς 
άκόμη τοιούτους παρατηρούμε τό ίδιο πράγμα.

Στούς άρχαίους χρόνους ύπήρχαν καί ώρισμένες γυναίκες 
πού είχαν έπάγγελμα νά μοιρολογοΟνται τούς νεκρούς. Ύπήρχαν οί 
Μοιρολογίστρες πού συνήθως βέβαια έχρησιμοποιοΟσαν καθωρισμέ- 
να μοιρολόγια άνάλογα μέ τήν ήλικία καί τή θέση του άποθανόν- 
τος, άλλά μέ τήν έκάστοτε αύτοσχέδιο προσθήκη μερικών λεπτομε­
ρειών, σχετικών μέ τήν ζωή του κάθε νεκροΰ.

Τό ίδιο περίπου συμβαίνει σήμερο. Τό μοιρολόγισμα πρέπει 
νά γίνεται μέ τάξη, δπως καί τό τραγούδισμα στά Κρητικά μας 
γλέντια. Τά κορίτσια μάλιστα γιά νά μαθαίνουν νά κλαίνε παρακο- 
λου θοΟν τίς γρηές, Τά μοιρολόγια συνοδεύονται μέ ξεφωνητά δια­
φόρων έπιφωνημάτων καί μέ τζαγκουρνομαδήματα καί δερνοχτυπή- 
μαματα τοΰ στήθους των, πού πολλές φορές προξενοΟν πληγές καί 
λιποθυμίες.

Περίφημα είναι τά μοιρολόγια τής Κρήτης καί Μάνης. Γιά τά 
μοιρολόγια μπορεί κανείς νά δη περισσότερα στις Έγκυκλοπαίδειές 
μας. Μοιρολόγια Κρητικά ϊσως δέν έχουν δημοσιευθή ώς τώρα.

‘Ως δείγμά των σημειώνω μερικά Σφακιανά.

ΜΟΙΡΟΛΟΓΙΑ ΣΦΑΚΙΑΝΑ
1. Η ΜΑΝΝΑ ΚΛΑΙΕΙ ΤΟ ΣΚΟΤΩΜΕΝΟ ΥΓΙΟ ΤΗΣ

Έγόϊ μου ό πόνος μου παιδίμου 
κι’ έκαψες τήν καρδιά μου μερακλή μου.
ΤοΟτες'οΐ μέρες τό καλιού παιδί μου, 
στό σπίτι νάρθης νά μήν ήμουν άνομίς μου.
Έδά μεγάλες άποκρές παιδί μου, „ 5 
θά σ’ άνημένω νάρθης ναζιλή μου.



Κι\άργεΐς χρυσό μου νά'φανης παιδί μου 
κ’ έδρόσιασ’ ή αύλή μας τσελεπή μου.
”Αχι! πώς σε σκοτώσανε παιδί μου. 
άδικα τών άδίκω μερακλή μου 10
Ποιός θά φανη τσί πόνους μου παιδί μου, 
νά με παρηγορήση κεντιμής μου;
Άχι! πώς σέ σκοτώσανε χαϊδάρι μου, 
καί μ’ άφηκες μαχαίρι κο'πελλιάρη μου.
Ποιός θά φανη στό σπίτι μας παιδί μου, 15 
νά πα νά βρη τσ’ όθρούς (τσί Μπόγηδες) χρυσέ μου, 
τά δίκηα σου νά κάμη άκριβέ μου;
Έγόί μου πώς με μάρανες παιδί μου, 
καί δίχως σου δέν κάνω νά μήν ήσμου. 
Παίξε τσή πλάκας μιά λαχτέ ύγιέ μου, 20 
νά σηκωθης καί νάρθης άκριβέ μου.
Κι’ έλα έδά στό σπίτι μας χρυσέ μου 
γιά νά σέ φουνταλάξω άκριβέ μου.
Νά στρώσω τό κρεββάτι σου ύγιέ μου, 
μ’ άμάλαγα σεντόνια διαλεχτέ μου. 25
Έδά χειμώνας κ’ εΐν’ κακά παιδί μου, 
αύτου στό μαύρο ν-’Άδη τσιτσεκλή μου. 
Γιατ’ εΐνε βοΰρκες καί πηλά λεβέντη μου, 
καί πώς μου κάνεις ψηφισμένε μου; 
Φώς μου, δέν έλυπήθηκες παιδί μου, 30 
τή νιότη τή δική σου μερακλή μου. 
Ξεδιαλεμένο ήσουνε παιδί μου, 
μασούνε γιά τσί μπάλες φουντουκλή μου,

(’Από τόν κ. Στυλ. Μπονατο εξ Άραδαίνης Σφακίων.)

2. Η ΜΑΝΝΑ ΚΛΑΙΕΙ ΤΟΝ ΥΠΟ ΤΗΣ

Έγόί μου Ύγιέ μου καί καλονιέ μου 
κι’ Ϊντα θά σου λέω άνομή μου.
Έγόί μου πώς σ’ έχασα σαρή μου 
καί εΐντα θά σου λέω ζάχαρί μου. 
Άλλοι χαίσμός στή νιότη σου ύγιέ μου, 5 
γιά νά τή φάη τό χώμα άμάραντέ μου. 
Έγόί μου πώς σ’ έχασα κυφί μου, 
καί που θά σέ γυρεύγω γλεντιστή μου. 
Καϋμός καί μαύρη μοίρα μου παιδί μου, 
κ’ έκαψες τήν καρδιά μου τσελεπή μου. * 10
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Κρίμα ’oouve γιά νά χαθής παιδί μου, 
καί[νά σέ φάη τό χώμα πληγωμή μου.
Έγόϊ μου καί μαχαίρι κλαδάκι μου, 
κι’ έκαψες τήν καρδιά μου παλαζάκι μου.
Κρίμα τό μήλο νά χαθή τό ρόδο να μαδίση, 15 
κρίμα σέ σένα μάθια μου νά φύγης νά μ’ άφίσης.
Άλλοι χαϊσμός τή νιότη σου θεριό μου, 
νά τήνε φάη δ Άδης μάθια δυό μου.
Έχασα τΙς έλπίδες κι’ ούλα μου τά θάρρη. 
γιά θά σέ φάη Λ γης όμορφο παλληκάρι. 20
Σφάζεις μαχαιρώνεις με παιδί μου, 
καί εΐντα θά σοΰ λέω πληγωμή μου.
Πληγώγεις μαχαιρώνεις με ύγιέ μου, 
καί καίεις τήν καρδιά μου χρουσογιέ μου. 
Άχι καί βαροπλήγωσές με λεβέντη μου, 25 
κι’ ό κόσμος δέ μέ βάνει κατημέρι μου. 
Δέρνω κτυπώ τό στήθος μου παιδί μου, 
πράμα δέν ώφελιοθμαι τσιτσεκλή μου. 
Ξέπλεξα τά μαλάκια μου καί άναχούρδισά τα 
γιά τό γλυκό χατήρι σου έκουτσοτρούλισά τα. 30

(’Από τόν κ. Στυλ. Μπονατο, έξ Άραδαίνης).

3. ΓΥΝΑΙΚΑ ΠΟΥ ΚΛΑΙΕΙ ΤΟΝ ΑΝΔΡΑ ΤΗΣ

Έγόϊ μου πώς άπόθανες χρυσέ μου, 
καί δίχως σου δέν κάνω άκριβέ μου. 
Τσί πέντε δρόμους μαφηκες χαδιάρη μου, 
καί δίχως σου δέν κάνω παλληκάρι μου. 
Πάντα μου ήμουν έρημη κανάρι μου, 5 
καί πάντα μοναχή μου κοπελλιάρη μου. 
Καί τώρα πού παντρεύτηκα χρυσέ μου, 
άχι ! δέν είχα τύχη άτυχέμου.
ΚΓ έχασα δά τό σκέπο μου λεβέντη μου, 
κι’ έχασα τό κορμί σου ψηφισμένε μου. 1Q
Έγόϊ μου πώς σέχασα χαδιάρη μου, 
κι’ έχασα τό κορμί σου παλληκάρι μου. 
Πάντα μου ψηλοπέτουνα χρυσέ μου, 
δλο δμορφο νά πάρω άκριβέ μου. 
Καί τώρα πού παντρεύτηκα χρυσέ μου, 15 
δέν είχα τύχη πλουμιστέ μου. 
Καί τώρα πού σέ θάφτουνε λεβέντη μου,
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γιατί 8έ μοΰ (μιλάεις) ψηφισμένε μου. 
"Αχι! γιατί δέ μοΰ μιλεΐς χρυσέ μου, 
νά μέ παρηγορήσης σκεφτηκέ μου; 
Πές μου έδά ιί θά γενώ γλυκέ μου, 
αχι! καί που θά γύρω ένομίς μου ; 
Νά διάω ατά πεθερικά χαδιάρη μου, 
κ’ έσύ νά λείπης παλληκάρη μου ; 
Αύτοΰ ’νε βοΰρκες καί πηλά χαδιάρη μου, 
καί δίχως μου πώς κάνεις κοπελλιάρη μου ; 
ΚΓ αν έχης πόδια νά σταθής χρυσέ μου, 
καί χέρια νά πετάξης άκριβέ μου.
’Έλα στό σπήτι μας χρυσέ μου, 
πού τώρα μπαίνει καλοκαίρι φρόνιμέ μου.
Κ' έλα νά βγής είς τσί κορφές χρυσέ μου, 
στόν καθαρό άέρα άκριβέ μου.
Μήν είσαι δά στη μαύρη γη γλυκέ μου, 
στό ραχνιασμένο ν- "Αδη τσελεπή μου. 
"Αχι ! δέν αφηκες παιδιά χρυσέ μου, 
κι’ έσβυσε τδνομά σου άκριβέ μου.
(’Από τόν κ. Στυλ Μπονάτο έξ Άραδαίνης Σφακίων).

4. Η ΑΔΕΡΦΗ ΚΛΑΙΕΙ ΤΟΝ ΑΔΕΡΦΟ ΤΗΣ

"Αχ! άδερφάκι μου χρυσό, άθέ μου, 
γιατ’ είσαι λυπημένο, άδερφέ μου;
Γ ιατί μοδσαι κλιτό, μαχαίρι μου, 
μέ χέρια σταυρωμένα κατημέρι μου; 
Καί σου μιλώ, δέ μοΰ μιλεΐς λιοντάρι μου, 
μήτε δέ μέ κοιτάζης παλληκάρι μου.
Καί σέ θωρώ έτσι κλιτό χρυσέ μου, 
καί παραπονεμένο άδερφέ μου;
ΠοΟ ’σουν άθός του περβολιοΰ ρογδιάρη μου, 
καλή καρδιά γεμάτος κανακάρη μου.
Που 'σουνε πάντα γελαστός άθέ μου, 
πάντα μέ τά άστεϊα άδερφέ μου.
Κορμί μου μερακλίδικο, λιοντάρι μου, 
καλή καρδιά γεμάτο παλληκάριμου.
Πάντα ’σουν τσί ξεφάντωσες άθέ μου 
καί σέ χαρές μεγάλες άδερφέ μου.
Πάντα μέ άνοιχτή καρδιά χρυσέ μου, 
καί πάντα μέ τά γέλοια άδερφέ μου.
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‘Ο χάρος ό Αλύπητος χρυσέ μόυ, 
άχ ί όπου σέ πήρε άδερφέ μου.
Πάντα σου μέ τσί φίλους σου καμάρι μου, 
καί εις τά γλέντια ήσουν κανακάρη μου. 
Καί τώρα σέ θωρώ κλιτό λιοντάρι μου, 
καί παραπονεμένο, άχ ! κανακάρη μου. 
Μά ό χάρος ό άλυπητος μαχαίρι μου, 
πού δέ γνωρίζει χάρι κατημέρι μου. 
Ήρθε τό έτος τοθτο δά χρυσό μου, 
έσένα νά πάρρ άτυχό μου.
Καί τό κορμί σου τ’ όμορφο χρυσέ μου, 
στή μαύρη γή θά λυώση άδερφέ μου. 
Τό πρόσωπό σου τόμορφο άθέ μου, 
τά δμορφά σου χέρια άδερφέ μου. 
Τό σώμα σου τό όμορφο καμάρι μου, 
ό χάρος θά τό κρίνη κανακάρι μου. 
Ή μαύρη γή θά σέ δεχτή χρυσό μου, 
κι’ ό χάρος θά σέ κρίνη άτυχό μου. 
Τά κάλλη σου τά όμορφα καμάρι μου, 
ό “Αδης θά τά φάη κανακάρη μου. 
“Ας ήτονε άπ’ τόν θεό χρυσό μου, 
κι’ αύτό νά τδχη όρίση άτυχό μου. 
Νά χάν’ ή μάννα τό παιδί χρυσέ μου, 
καί τό παιδί τή μάννα άδερφέ μου. 
ΚΓ ή άδερφή τόν άδερφό καμάρι μου, 
κι’ ή άνιψιά τόν μπάρμπα κανακάρι μου. 
Νά μή λυπούνται οι ζωντανοί άθέ μου, 
έκεΐνο πού πεθαίνει άδερφέ μου.
Μά οδλοι θά πεθάνομε χρυσό μου, 
έκεΐ θά πάμε άτυχό μου.
Πώς κλαίω καί πώς δέρνομαι λιοντάρι μου, 
σάν τί καταλαβαίνω κανακάρι μου ; 
Θωρώ τήν ώρα που περνά χρυσό μου, 
κ’ ή ώρα ’κείνη φτάνει άτυχό μου, 
όπου θά ξεχωρίσωμε άνθάκι μου, 
νά πας στόν κάτω κόσμο γιβσεμάκι μου. 
Πότε θά ξανασμίξωμε άθέ μου ; 
πότε θά μ’ άνημένης άδερφέ μου ;
Πώς νά σέ δοΟν τά μάθια μου λιοντάρι μου 
νά ’γίάνη ή καρδιά μου κανακάρι μου;

80



•Q I καί δέν έλυπήθηκε καμάρι μ©υ( 
ώχ ! τήν λεβεντιά σου κανακάρι μου.
Ήρθε ή ώρα ή σκληρή καμάρι μου, 
πού θά χωριστούμε κανακάρι μου.
Στον "Αδη θέ ν’ άποκλειστής χρυσό μου, 
είς το σκοτεινιασμένο άτυχο μου.
Αποχαιρέτα τά βουνά άθέ μου, 
καί τόν απάνω κόσμο άδερφέ μου.
Αποχαιρέτα τά βουνά καμάρι μου, 
καί τόν άπάνω κόσμο κανακάρι μου.
Αποχαιρέτα τή δροσιά χρυσέ μου, 
τή λάμψη του ήλιου άδερφέ μου.
Καί σέ σπηλιά όλοσκότεινη άθέ μου, 
θά πάς νά κατοικήσης άδερφέ μου,. 
(Σημ. Από τήν κ. Ψιλλάκη έκ Χώρας Σφακίων).

ΣΤΟ ΜΟΙΡΟΛΟΤ ΕΠΑΝΩ

Μιας γυναίκας άπόθανε ό άντρας της καί δέν ήξερε νά τόνε 
κλαίη κι’ έπλήρωσε άλλες νά τόνε κλαΐνε. Ή πληρωμή πού θάδι· 
νε ήτανε ένα μουζοΰρι κουκιά. Προτρέπουσα δέ τις μοιρολογί­
στρες έλεγε: «Κλαιτε τόνε καλά κι’ άπάνω τρουλλή τά κουκιά- κι 
άν ρωτάτε πώς ψήνουνται σάν το χολοφτά γίνουνται». Κοιτάζοντας 
δέ τά δοκάρια είπε: «Καί άν έρωτάτε πώς γίνονται μέ τό μεσοδόκι 
ψήνουνται».

β' Κάποτε έμοιρολογοΰνταν τόν άντρα τζη μιά γυναίκα 
κοί μεταξύ άλλων έλεγε :

«’Άχι χρυσέ μου άπού μέ καβαλίκευγες κι’ έπήγαινες στή 
χώρα».

’Η γυναίκα έννοοΰσε βέβαια πώς τήν έκαβαλίκευγε στό άλο­
γο ή τό μουλάρι καί τήν έπήγαινε στή χώρα, μά οι άλλες γυναίκες 
έπαρεξηγήσανε τό πράμμα.

γ') Στή σύγχυσή της δέ άπάνω είπε καί μιά άλλη : 
«”Αχι άπ’ αύτό πού βάνουνε είς τά τριφτά κουκιά».
Μ’ αύτό δέ ήθελε νά πή «άχι βάσαρμέ μου» γιά νά παινέση 

τόν πεθαμένο πού έκλαιγε.
δ') Καί κάποια άλλη κοιτάζουσα τήν καινούργια μεταξωτή 

ζώνη πού φορούσε ό πεθαμένος άνδρας της είπε στό μοιρολόγι τής :
«Δέν σοΰ τδλεγα καλέ μου νά τήνε βάνης, κι’ έδά θά τήνε 

φάή τό μαύρο χώμα;».
Μ’ αύτά δέ έννοοΰσε τή ζώνη, έν ω οί άλλες γυναίκες τήν 

παρεξήγησαν... .
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Η' ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

Δέν εΐναι εύκολο νά δρίσωμε Λαογραφικώς τι είναι Αίνιγ­
μα, γιατί περιλαμβάνονται ύπό τό όνομά του καί στήν Αρχαιότητα 
καί σήμερο ποικίλα καί ποικίλης φύσ-εως πνευματικά παιγνίδια ώς 
λ. χ. γρίφοι, Αριθμητικά καί Αλφαβητικά αινίγματα. Αριθμητικά προ­
βλήματα καί άλλα τοιαΟτα πού έχουν ένα μόνο κοινό γνώρισμα, 
πώς προβάλλονται σάν προβλήματα γιά λύσιν.

Εκείνοι πού ήσχολήθησαν μ’ αύτά ώς τώρα δέν δίδουν σχε­
τικόν δριομόν ή κάνουν κανένα πρόχειρο τοιοΟτο με πολλές έπι- 
φυλάξεις.

Άποβλέποντες στο κυρίως αίνιγμα μπορούμε νά δρίσωμε, 
δτι είναι αίνιγμα ή μέ εικόνες, παρομοιώσεις καί άλλες Αλληγορί­
ες ή μέ Ατελείς δρισμούς παράστασις ή περιγραφή πράγματός τί­
νος ή ένεργείας (χωρίς βέβαια νά όνομάζονται τούτα) πού προ­
βάλλεται ώς έρώτημα γιά νά μαντεύση δ έρωτόμενος τό ύποκρυ- 
πτόμενον.

Ώς πνευματική εικόνα είναι εύρύτατα έξηπλωμένο τό αί­
νιγμα σέ δλους τούς λαούς·

Οί Αρχαίοι Ινδοί, Εβραίοι, Άσυροβαβυλώνιοι, Αιγύπτιοι, 
"Ελληνες, Ρωμαίοι, Γερμανοί, τό έχρησιμοποίουν καθώς καί σήμε­
ρον δλοι σχεδόν οί Εύρωπαϊκοί, Ασιατικοί, ’αφρικανικοί, καί τής 
’Ωκεανίας οί λαοί.

Στήν Μεγαλόνησο Κρήτη χρησιμοποιείται τό αίνιγμα Από τή 
Μινωϊκή έποχή. Άναφέρεται μάλιστα πώς δ Πολύϊδος έλυσε τό αί­
νιγμα τής Τριχρώμου @οός, πού τού έπροτάθη Από τόν Μίνωα 
κατά συμβουλήν των Κουρήτων, παρομο ώσας αύτήν πρός βάτον.

Στούς Αρχαίους "Ελληνας συνδέεται τό αίνιγμα μέ τά όνό· 
ματα τών περιφήμων μυθικών μάντεων καί ποιητών.

Τό αίνιγμα τής σφιγγός, γνωστόν σ’ δλους καί πσνάρχαι- 
ον, έλύθη Από τόν Οίδίποδα Τύραννον καί σημαίνει τόν Ανθρωπον. 
Πολλά δέ άλλα αινίγματα τής Αρχαίας Ελλάδος διέσωσεν δ *Α· 
θήναιος στήν Ανθολογία του (βιβλ. 10).

ΣτούςΒυ ζαντινούς, Ρωμαϊκούς καί σημερινούς Ακόμη χρόνους, 
έξακολουθεί νά ύπάρχη εύρέως τό αίνιγμα.

Στήν Ελλάδα δέ έχει σήμερον διάφορα ονόματα ώς λ. χ. 



νοιώσμάτα, βρετά, παράγκουλα, ηβραΐάάφΑβα, ίΡάφίρσ, παραμύ­
θια, παροιμ'ες, μύθοι, μόθια, πηχήματα, παραπουλητά, χώσματα, 
λυτά·, παραβροντάκια. παραμαντέματα, Απεικαστά, καταλόγισ. 
κοττίσματα, καταδένδρισ.

Στήν Αρχαιότητα ήτο διαφορετική καί ή θέσις τού αινίγματος. 
Τότε ήτα τό μέτρο τής σοφίας καί τής μορφώσεως τών μορφωμένων 
καί μάλιστα τών Ιερέων μερικών λαών.

Σέ μερικούς λαούς μάλιστα έσυνδέετο μέ τήν λατρεία καί έ­
λαβε καί κάποια τεχνική μορφή μέ τήν πάροδο τού χρόνου. Σήμε- 
ρο είναι ένα απλό παιγνίδι. (Ίδέ περισσότερα στήν Έλλην. Έγκυ- 
κλοπ. Τομ. 2. σελ. 763—66.)

"Ενας πατέρας κεφαλή" δώδεκα γυιοί ποδάρια·' καί κάθε γυΐ- 
ός στή ράχη ν-του έχει τριάντα κόρες' κάθε βράδυ πεθαίνει ή μιά·, 
τό πρωί γεννιέται ή-γ-αλλη.

(ό χρόνος, οι μήνες, ή μέρες, ή μέρα καί ή νύκτα)
—Τήν ανοιξι σ’ εύχσριστώ, τό θέρος σέ δροσίζω, σέ τρέφω τό 

φθινόπωρο, χειμώνα σέ ζεσταίνω. (τό δένδρο) 
—Έξαπόδαρος, τεσσαράφτης, δίκαρδος καί μονοράδης.

(Ό καβαλάρης)
—Τό φίδι τρώει τή θάλασσα κι’ ή θάλασσα τό φίδι κι’ Απά­

νω. εις τή θάλασσα καράβι Αρμενίζει. (Ό λύχνος)
—Ό μπαμπάς μου μέ τό φέσι μέ τόν έναν πόδα στέκει.

(Ό μανίτης)
—Γύρω γύρω θάλασσα στή μέση μιά φωτίτσα. (Τό κανδύλι)
—Μακρύς μακρύς καλόγερος καί πήττα ή κεφαλή ν του κι’ Από 

’να μίλι κι’ Από δυό. Ακούέτ’ ή φωνή ν- του (Τό σκαπέτι)
—Ό μακρολαίμης κουβαλεΐ τού χαφτανΑ καί τρώει.

(’Ο φούρνος καί τό φτυάρι)
—Κούφιος πλάτανος βρόντος μεγΑλος. (καμπάνα)
—Κλειδώνω μανταλόνω καί τόν κλέφτη βρίστω μέσα.

(‘Ο ήλιος καί ό Αέρας)
—Στό δρόμο έπήγαινα φόβος μ’ άπάντηξε· φόβος δέν ήτονε' 

είχε πέντε κεφαλές, τέσσερις Αναπνοές, χέρια καί πόδια είκοσι καί 
νύχια έκατό. (Ό πεθαμένος καί 4 άνθρωποι πού τόν κρατοϋν)

—"Ελα νΑ πάμε νΑ θέσωμε καί έγνοιες νά μήν έχωμε, τΑ δυό 
ταίρια νΑ σμίξουνε κι’ οί κώλοι νά χτυπήσουνε καί τό μακρύ στή 
μέση νά μπή νά καρκατέψη. (Κλειδί- κλειδωνιά)
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—Δωδεκάσφηνο καράβι, κάθε σφήνα τ’ όνομά τζη.
(Ό χρόνος μέ τσί μήνες του)

—θά μέ ευρης κατά πρώτο (στό ταμείο τό άσώτων) αν ξέρης 
νά προσθέοης δισυλλάβους τρεις προθέσεις, (Αναπαραδιά) 

Εϊμεθα πέντ’ άδερφάκια εις τάν κόσμο ξακουστά κι’ αν σκο­
τώσουνε τό πρώτο άπομένομεν έφτά. (λεπτά)

~ Εξήντα έξε πέρδικες τρακόσια περιστέρια μέσα δέ δώδεκα 
φωλιές ένα αύγό κλωσσοϋν. (Δίσεκτον έτος) 

—Ανάσκελα είναι ό πίνακας κι’ έχει κουκιά βρεμένα.
(Ό ούρανός μέ τ’ άστρα)

—Δεντρί δεντρί τό φύτεψα δενδρί δενδρί-ν έβγήκε, κι’ είς τήν 
κορφή τών κρωναριών (κλωναριών) χρυσό κομπί έβγήκε. (Τό λινάρι) 

Χτυπώ, χτυπώ, δίχως νά σέ πονώ’ κι’ αν πάψω νά χτυπώ, 
χάνομε στό λεπτό. ('Ο άέρας)

—Τού παπποΰ μου τό ζωνάρι πάει δέν τελειώνει. ('Ο δρόμος) 
—Μαύρος καβαλάρης σέ κόκκινο άλογο κάθεται.

('Η φωτιά καί δ καπνός) 
Δαχτυλίδι πυργωτό, πυργωτό καμαρωτό, κάνει πύργους καί 

καμάρες καί στή μέση κουκουνάρες. (Τό ρολόϊ)
Τρία βόδια- τό ένα τρέχει, τ’ άλλο κοιμάται καί τ’ άλλο 

ει· ('Η φωτιά, δ καπνός, ή στάκτη)
Εχω ένα πραμματάκι- σάν τό γάιδαρο τό φορτώνομε, καί 

Υ ίδαρος δέν είναι. [(Τό λαλίνι—τσόκαρο) 
"Έχω £να πραμματάκι· κι’ έχει ποντικού ούρά καί φύλλα 

^ου. (Τόραπάν.)
Χίλια μύρια τρουκαλάκια (τουρκαλάκια) σ’ ένα σχολειό 

(Τό κουτί τό σπίρτα) 
Στέκει ή πόλις κλαΐνε οί πολίτες· πέφτει ή πόλις χαίρουν· 

ται οί πολίτες. ('Η γουρούνα μέ τά γουρουνάκια της) 
—Ποιό άπ’ όλα τά βάρη δέν σηκώνει δ άνθρωπος; (Τή φωτιά) 
—Μέ έπλασαν, δπως έπλασεν δ θεός τό Άδάμ· μέ έ- 

φούρνησαν, δπως έφούρνησαν τά δυό παιδιά, άπό τά νειάτα μου 
ώς τά γερατειά μου δροσίζω τούς άνθρώπους’ καί δταν πεθάνω 
πετούν τά κόκκαλά μου στήν κοπριά. ('Η στάμνα)

— Από τόν καιρό τού Νώε κι’ άπό τήν καινούρια πλάση 
έγεννήθηκε μιά τάβλα πού δέν ήμπορεϊ νά σπάση. ('Η γλώσσα) 

—Ό πλούσιος τά φυλάει κι’ δ φτωχός τά πετά. (Οί μίξες) 
-Αλεπού μέ τήν όρά καταλύματα χαλα, ('Η σκαλίδα)
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—Καί μακραίνει καί ζαρώνει' τρύπα κάνει, αΐμα βγάνει, καί 
ποτέ κακό δέν κάνει. ('Η βδέλλα—ή άβδέλλα)

-—’Άσπρος κάμπος μαύρα φύλλα καί μιλεΐ καί συντυχαί­
νει σάν έκεϊνον πού τά σπέρνει. (Βιβλίον—γράμματα)

—Κυκλοφορεί στόν κόσμο κι’ δπου κι’ αν εΐναι μπαίνει.
(Άλφάβητον)

—Πύργος άθεμέλειωτος, πέτρα ποτέ δέν έχει, καί μέσα κάθε­
ται νεκρός αύιός άπού τόν έχει. ' (Κουκούλι)

—"Εχω ένα μουσκαράκι άπό τήν όρά τό δένω κι’ εις τήν 
βοσκαρέ τό πιαίνω. (Βελόνα)

—Πράσινος πύργος, κόκκινα θεμέλια μαύροι άράπηδες κατοι­
κούνε μέσα. ('Η καρπούζα)

(Πράσινος πύργος —δ φλοιός, κόκκινα Οεμέλία=το εσωτερικό, μαύροι αρα- 
πηδες=οι σπόροι τής καρπούζας.)

—Ληστές έπεσαν κι’ έλήστεψαν τήν πόλι ή πόλις έφυγεν ά­
πό τά παράθυρα καί οί πολίτες έπιάστηκαν αιχμάλωτοι, 

(θάλασσα—δίκτυα—ψάρια).
—Ούλημέρα φούκα, φούκα καί τήν νύκτα ξεφούκα,—φούκα. 

(στιβάνι)
—"Οσον τήν τρίβετε μακραίνει καί χοντραίνει λιγοθυμιά τών 

έρχεται στήν τρύπα δπου μπαίνει. (Ζύμη)
—’Ίντα πράμμα μπαίνει σ’ ούλα τ’ άλλα πράμματα;

('Η όνομασία)
—Έντερένιο τό δοξάρι, έντερένιο κρότο βγάνει είς τή φτέρνα 

σού ξαμώνει, καί στή μύτη σ’ άποσώνει. (Ή πορδή)
—"Ενας παπάς μιά παπαδιά, ένας Μανώλης μιά Ζάμπιά έμοί- 

μοιράστηκαν εξ αύγά. Πόσα πήρε ό καθένας;. 
(Τόν παπά τόν έλέγανε Μανώλη καί τήν παπαδιά Ζαμπιά). 

(τρία)
—Πάπλωμα παπλωματίζει πέφτει χάμω καί μουγκρίζει.

(Θάλασσα)
—^Νά τήν δής νά φοβηθής, νά τήν φάς να γλυκαθής.

(Άγγινάρα)
—Ή μάννα κάνει τό παιδί κι’ ό ήλιος τ’ άναθρέφει, κι’ άμα 

τού γκίξ’ ή μάννα-ν-του άμέσως άποθαίνει. (Τό άλάτι)
— Κωσταντούλα βαρεμένη τό λαγκό—λαγκό πηγαίνει, (σαΐτα)
—"Ολα τά πράμματα γεννώνται μέ πετσί (δέρμα) ένα δμως 

δέν γενιέται μέ πετσί. (δέρμα)
—Μοιάζει μέ τυρί, μά τυρί δέν είναι κι’ αν τό βάλης στό στό­

μα σου γρήγορα θ’ άφρίση. (Σαπούνι)
—Ξεντωμένη τή βάνω, καί ζαρωμένη τή βγάνω. (Ή κάλτσα)



ΣΗΜΕΙΩΜΑ ΛΕΕΕΟΝ ΚΑΙ ΦΡΑΣΕΩΝ
Στο σημείωμα αΰτ'ο έπεξηγώ μεβιχεί λέξεις και φράσεις πού δέν έρμηνεύονται 

με τις διάφορες επεξηγήσεις πού είναι σκορπισμένες στο κείμενο. Είνε όμως καί ελάχι­
στες λέξεις άκόμη πού δέν ερμηνεύονται εύκολα, καθώς καί άλλες, ώς λ. χ. Σούγδα, 
μούγδα, μίν-.ζιρας, μιντζιριά, τζιντζιμιντζιχόντζιρας, Βουριές, Μουριές, κλπ. πού ετέ·· 
θησαν ίσως για παρήχηση.
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μαλώνω = φιλονικώ ; Σελίς
πορίζωδξω = έξέρχομαι τής θύρας * 
ζαφτιγές—χωροφύλακας 
γομάρι—φορτίο *
μπαδιέρα= συντροφιά (σημαία) 
φιαλώματα = τεμάχια ξύλων το­
ποθετούμενα στα δοκάρια πού βα s 
στούν τη χωματοσκεπασμένη

» »
» »
» 1'1
» 13

» >

» 15 
» 16
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» 17-

» »
»; 19

» 20 
» »

» 26 
> »
» 32
>> »

στέγη τού σπιτιού 
φαμέγιος = υπηρέτης 
κανίσκι =οώρο 
κορδομπίλι=πολύ γεμάτο 
μούρη=πρό σωπο
στιβανούδια = μικρά υποδήματα 
πού φορούν τά Κρητικάκια 
σιόγαμπρος=ό γαμπρός πού δια­
μένει οριστικά στο σπίτι της νύ-- 
φης μετά την στέψιν
λαπάντες = καθαρό (λαπαντέρνω 
λαπαντάρω 1
λαπαντάρισμα=καθάρισμα 
πατούλα λάδι = τό κατακαθισαέ- 
νο στο πυθάρι λάδι πού δέν είνε : 
πολύ καθαρό
μαριόλος—πανούργος, έξυπνος 
στον τόπο—θανατική 
ξέφορτσα=θεραπεύσιμη 
μπίλωθε = σπρώχνε δυνατά 
πητάκωνε=πίεζε πολύ 
πητακοΰνα=ό γρόνθος 
τά έκαμε σιλίχρειντί—τά έ/ρισε 
όλοτελα

» 
» 

»

» 
> 
» 
»

»
όμόλογο=συμβόλαιο
κουλουκουρίζω τά όζα—κουρεύω 
τα πισινά των προβάτων 
ψεγάδι—ψεκτόν 
τζιριτώ=τρέχω
μουγκίστηκεικέφώναξε σαν βόδι 
βρακίστηκε—έφώναξε σάν αίγα 
φλεντζακουδάκι=τό τεμάχιο ξύ-

» 
» 
» 

» 
»

λου πού πετιέται άμα το πελε- »,

κούμε
32 το λάρι=σπιρι πού βγαίνει στήν» 

κόγχη τού ματιού
» τζίγκρα, μίγκρα, ρίξςυσα—αχα.- 

Θαρσίες πυώδεις πού μαζεύονται 
στά μάτια

33 ξεζευλώνω=έλευθερώνω από τη 
ζεύλα

34 θαλαμώνω—χορταίνω
35 φλωμώνω (φλώμος) ζαλίζω 

μερμηγκιές=είδος σπιράκια που 
βγάζουν στά χέρια οί άνθρωποι

37 Οϊίριασε = έγινε σάν ορός
38 Βουργίθη —νουρνίθη- έφώναξε 

σάν λυπημένο σκυλί
40 "Άγιος Βλάβης—"Αγιος Μαμας- 

— Άγιοι Προσταται των ποιμνί­
ων σάν τον θεόν Πάνα των Αρ­
χαίων Ελλήνων

» Βίτσιλοί, Βιτσίλα=ε’οος άρπα- 
κτικού ορνέου

41 σφιχτοπατσουρομένα = δεμένα 
σχικτά

» μαρτί=οίκόσιτο ζώο
» άλάϊ—γιαλάϊ=συντροφιά
> ξελερώνω-—βγάζω τά λέρια

4,2 σερβεντουρία=σ'.ντροφιά— υπή­
κοοι

» σκαλιδομύτα=έχει μύτη σάν 
σκαλίοα (άξίνηΙ

45 άμθυζουδώνω=λερώνω
46 στάκα—ανθόγαλο
50 κάψα : ζέστη
51 κούκλης : πετεινός

» μουσαφίρης .'επισκέπτης, φιλοξε­
νούμενος

54 ταχινες .'πρωινές
» καφαλθιά : προγεύματα
» προσαργάτινα : ίσως τρείς χρονι­

κές διαιρέσεις τής. νυκτός,
» άποτσακίσματα : ?σως τρείς χρο-
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» 60

• 62

> 65
» 66

* 67
> 70
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Vock Βΐάίρεδίίί της ήμε^ 
ίνατσιάρης : δ πεισματάρης 
ινάτι : πείσμα
μητατόστακα : άνθόγαλο μητάτου 
(στάνης)
λιμομαντάσω : επιθυμώ πολύ νά 
φάγω
έβαοδουλολουκάνιζε : επελέκησε 
λακκουδωτή
άχεργιώνιοες ; αχερώνες 
ραμπιδένιες ." ραμπιδοκαμποταβλέ 
νιες—πλανιαρισμένες τάβλες 
δίβεργηιμέδυό κέρατα σαν βέργες 
διβερΎοπυογοκέρατη : με δυο κέ­
ρατα πού σχηματίζουν πύργους 
άνατυλιγάδισέμε : τύλιξε με στην 
τυλιγάδα (οπως τυλίσουν το βαμ­
βάκι)
Άνεμιοιγάδιζέμε : γύριζε με ένω 
θά είμαι πάνω στην ανέμη 
παπουδολαλάδω—πάππων (λάλο; 
(λάλος —πάππος) 
ντελιδικι μπάλα : θανατική, κα­
ταστρεπτική σφαίρα 
ματογούργουρος—δ κυλιόμενος 
στη ματωμένη γοΰρνα. 
τουσουντίζω : σκέπτομαι 
άμπολιώρικη : ώρισμένη για αγα­
πημένο πρόσωπο 
γαργέλι : κέντημα 
λαδικό : πήλινο αγγείο πού βά­
ζουν απ’ τδ πυΟάρι λάδι για να 
τδ/ουν πρόχειρο οί νοικοκυρές 
φουρφουλόροκα : ή ρόκα πού] 
κλώθουν τά μαλλιά ή γυναίκες] 
περάτης : διαβάτης ·

Sek!« 
»

»

71 
»

απ^..., ,
τσιλιοΰμαί : έχω ευκοιλιότητα 
απαντοχή μου : στήριγμά μου

4O/+

73 ζιγαρδέλι : ή καρδερίνα
76 έγόϊ : (-ίγούγια-έγούγια) αλλοί­

μονο
» ναζιλής : δ κάμνων νάζια-σκέρ-

τσα- κουνήματα 
» » άνομίς μου—-
» 77 τσελεπής ;ςδ καλός νέος
» » οΟρός : εχθρός
» » λαχτέ : κλοτσιά
> > φουνταλάσω : όμορφοστολιζω
> » άμάλαγα: άμεταχείριστα άχρησι-

μοποίητα 
ΐ » φουντουκλής : ωραίος νέος 
» « σαρής .' λεβεντονιός
» » κυφί μου : τιμημένε μου
» 78 πα/αζάκι—τό μικρό περιστεράκι
> 79 κατημέρι : είδος άνθους
> » τσιτσεκλής (τσιτσέκι — λου/ούδι)

; λουλουδένιος άνθινος 
» 75 άναχούρδισά τα τά μαλλιά —τα 

ανακάτεψα τά μαλλια, έχάλασα 
τή κτεν:σιά τους, 

» » κουτσοτοουλίζω τά μαλλιά=κό·
βω τά μαλλιά 

» » κανάρι μου (κανάρι—καναρίνι
μου)—ομορφέ μου 

» » τό σκέπο μου: τον προστάτη μου
» » διάω = διάγω
» 79 κλιτός—παραπονεμένος
» » ρογδιάρης : ωσάν τό ρόγοι νέος
» » ξεφάντωσες : οί γάμοι τά γλίντια
» 80 άνημένω : άναμ.ένω, περιμένω 
» 83 καρκατέβω : ψάχνω

Α ΒΛ Ε ΨΙ Ε ΣΙ
Γιά τις έλάχισιες Αβλεψίες τής εργασίας αύτής ζητώ συγ­

νώμην άπό τούς κ. κ, άναγνώστας.
Διορθώνω στήν σελ.

»
»
»
»
»

7 
» 

19 
22 
26 
41 
43
45
49
60

στιλ· 
»

5
2,6

Αντί λασγραφικό—λσογραφικό
»ΣΦΑΚ1ΑΝΑΚΗ=ΣΦΑΚ1ΑΝΑΚ1

» 
» 
»

»

36
13
13
23
10
30
12

»

» 
» 

» 
»

ΤΙς άλλες δέν τις διορθώνω γιατί δέν μετα 
νοια τοΰ κειμένου,

ΒΟΣΚΣ=ΒΟΣΚΟΣ 
κοπέλλα κοπέλλια 
προζενητάτων: προξενητάδων 
τσίμαδοροΰ—τσιμαδόρου 
Κοορμούλη=Κουρμούλη 
Καλ =Καλλικράτους 
μεάλη=μεγάλη 
καθεκλοθιζδμενου—καθεκλο· 
καθιζόμενου
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ΔΗΜΟΣΙΞΥΘΕΝΤΑ ΥΠΟ ΤΟΥ ΙΔ'ΟΥ

1. Ή αρχαία πόλις Ριζηνία τά νΰν Μεσκλα τής Λυτ. Κρήτη-, (λ Β έ'δοσις, Χα­
νιά, 1933. τύ.τ.ιις Εμμ. Πετροκη).

2. Ό Βομβαρδισμός Ακρωτηρίου Κ. Φουρναρακη — Βιβλιοκρισία, Έφημ, ανιών 
«Βήμα τού Λαού» 1936

3. Αρχαιολογική καί Τουριστική κίνησις εν ιή Δυτ. Κρήτη, έρηα λ ·νίων .Βή­
μα Λαοΰ» 10)8,937.

4 Ιωσήφ Σχοοδίλης (νεκρολογία), έφημ «Βήμα τοΰ Λααΰ» 4 2 938.
5. Το καΛ.ογρί.)ια τμ ι —μιζ άρρωιιεια των ζαρών στα Σφα ι ■, έσήμ Χανιών «Βή­

μα τοΰ Λαω» "3,3 9 -8.
6. Σφακ-ανά τοπωνύμιο, έφημ. «Βήμα τοΰ Λαοΰ». 9)1 938
7. Το πανηγύρι τοΰ ‘Άι Γιάννη τών Σφακών, έρημ. Χανιών «Βήμα τοΰ Λαού» 

1'4,5 938
8. Τό π-νηντάχρονο Μνημόσυνο τοΰ Μεγάλου ευεργέτου Σφακίων, Γεωργ 3 ν υ- 

δακ ι, έφημ. Χανιών .Βήμα τοΰ Λαού» 8)6|9<8.
9. Ό Καλλικράτης — Τό ωραιότερο χωρίο τών Σφαγίων, εφημ Χονίων «Βήμα 

τ οι Λαο. » 5, 6,17 9σ8
10 Ποιμενικά τής Λυτ. Κρήτης, έφημ. Χανίων «Βήμα τοΰ Λαού» 937.
11. Ιϊθικ ς Μελετες, Αϊκαιερ. ΣμυρΛακη—Βιβλιοκρισία, έφημ Χανίων «Βήμα 

τοΰ Λαοΰ» 1015)9 9
12. Δυο ανέκδοτα έ/γραφα έκ Σφακίων Κρήτης, έφημ. Χανίων «Βήμα τοΰ 'από» 

-’6 0 939.
13. Το ηρωικό χωοιό Άσκύφου Σφακίων, έφημ. Χανίων «Βήμα τοΰ Λαοΰ» 3 8)939.
14. 11 αμ νικαί χα ιακτηοισοοί Δυτ Κρήτη, εφη ι Χανίω « Γεωρ - κή Ήχόι ) 933.
15. II Χώρα Σρχκιων— ΙΙρωτεύωσα της Η ζωική; Έ αργία : Κρήτης, Ήφη ιιγί; 

Άθηνώι «Κρητικός Κό‘μος» 28)2, 4)3, 1 1 ι3 9 9.
16. Ηθη καί έθιμα τών Άνωγειανών Κρήτης, Ερημ Αθηνών «Κιητικο: κό­

σμος» j 7)6)39.
17. II κολυςακουσμενη Μονή Άρκαδίου Ρεθύμνης, Έφ μι. Χανίων «'Κωνική Φ ο- 

' νή» 7, 11,14,18 4)9.ι9.
18. Ο Αρχαίος τεχνητος αρόλιθος τής Δρακώνας Κεραμειών καί τα τοπωνύμιά 

της, έφημ. «Εθνική Φ^νή» 9'2 939
19, Η Φιλόξενη Μονή Πρέβελη Ρεθύμνης, έφημ. Χανίων «Εθνική Φωνή» 75, 28, 

5) καί 1, 8)6)939
20. Ή Ένωσις Κτηνοτροφών Σφακίων, έφημ. «Εθνική Φωνή» 15)6)939
21. Σημειώσεις εις δύο ανέκδοτα έγγραφα έκ Σφακίων «Έπετηρίς Κρητικών Σπου­

δών» Τόμ. Β' σελ. 261—63.
22. Ποικίλα Λαογραφικά, έφημ Χανίων «Βήμα τοΰ Λαοΰ» 1938
23. Πο κίλα Λαογραφικά. έφημ. Χανίων «Εθνική Φωνή » 1939
24. Ποικίλα Λαογραφικά, έφημ. Αθηνών, «Κρητικός Κό«μος. 1939.
25. Ανάλεκτα Κρητικής Λαογραφίας,τομ. Α',Χανιά, 1939, Τύποις «Έφεδρ’Αγώνος».

ΓΙΑ ΔΗΜΟΣΙΕΥΣΗ

1, Άνάλεκτα Κρητικής Λαογραφίας, Τόμ. Β', Γ'
2. Τοπωνυμικά Ριζίτικα—Σφακιανά
3. Ποιμενικά τής Δοτικής Κρήτης
4. Γενεαλογικά κατοίκων Κοινότατος Μεσκλών
5. Αρχαιολογικά τών Σφακίων
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